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A WARNUNG DE

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Strom-
netz, bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen
schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im
Wasser aufhalten.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber so-
wie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kin-
der dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Be-
nutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.




Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

e SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Strom-
versorgung ubereinstimmen.

e Schlielen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.
Die Steckdose muss tiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Schitzen Sie Steckverbindungen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse bescha-
digt sind.

o Eine beschddigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das
Gerat.

e Die Laufeinheit im Gerdt enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das
Herzschrittmacher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Hal-
ten Sie zwischen Implantat und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

¢ Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschitzt sind und das nie-
mand dariiber fallen kann.

e Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Produktbeschreibung

Ubersicht
A

1 Filtergehduse mit Filterpumpe

2 Ubergangsstick, befestigt die Filterpumpe am Filterdeckel

3 Abzweigventil mit Durchflussreglern

4 Stufenschlauchtiille 13/19/25 mm zum Anschluss eines Bachlaufs oder Wasserspeiers
5  Uberwurfmutter zur Befestigung des Diisenrohrs auf dem Abzweigventil

6 Disenrohr

7  Disenaufnahme

8

Diiseneinsatze (Vulkan, Lava, Magma) fiir unterschiedliche Wasserbilder



BestimmungsgemalRe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieRlich wie folgt verwenden:
e Pumpen von normalem Wasser zur Erzeugung von Fontanen.
o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.

Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Symbole auf dem Gerat

I P68 z Das Gerat ist staubdicht und wasserdicht bis 2 m.
20m

Deinstallieren Sie das Gerat bei Frost.

Gefahr flir Personen mit Herzschrittmachern. Das Gerat enthalt einen
starken Magneten.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

IM@%

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Pumpe aufstellen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung beim Betrieb
des Gerats in einem Schwimmteich.
» Gerat nicht im Schwimmteich verwenden.

JB
e Der Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

e Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund
auf.

o Die Pumpe steht unter Wasser, die Diisenaufnahme ragt aus dem Wasser.

TIPP! Reinigen Sie den Teich bzw. das Becken griindlich und stellen Sie die Pumpe ca.

200 mm Uber den Teichboden auf, damit die Pumpe kein verschlammtes Wasser for-

dert.

e Durch verschlammtes Wasser setzt sich die Diise schneller zu und die Laufeinheit
verschleil3t vorzeitig.



Inbetriebnahme

HINWEIS

Schliel3en Sie die Pumpe niemals an einen Dimmer an. Andernfalls wird die Pumpe
zerstort.

e Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerét schaltet sich sofort ein.

e Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung und Wartung

HINWEIS

Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Diese schaden Tieren, Pflanzen
und Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat nur mit klarem Wasser und einer weichen Birste.

Empfehlung zur Reinigung:
» Reinigen das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich.
» Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengehause.

Gehause 6ffnen/schlieRen

Bevor Sie das Gehause schliel3en, legen Sie das Netzkabel in die Aussparung im Ge-
hause, so dass das Netzkabel nicht gequetscht wird.

Gehause 6ffnen Gehause schlielen




Laufeinheit reinigen/ersetzen
e Losen Sie den Pumpendeckel bzw. das Pumpengehduse mit einer Linksdrehung
vom Motorgehduse (Bajonettverschluss).
¢ Nachdem Sie die Laufeinheit entnommen haben, reinigen Sie alle Teile unter flie-
Bendem Leitungswasser.
o Ersetzen Sie eine verschlissene oder beschadigte Laufeinheit.
e Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2000 E, 3000 E, 4000 E WP > ﬁb
%}@§

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

DE



Storungsbeseitigung

Storung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft nicht

Netzspannung fehlt

Netzspannung lberpriifen

Laufeinheit blockiert

Laufeinheit reinigen

Forderleistung ungeniigend

Laufeinheit schwergdngig

Laufeinheit reinigen

Filtergehause verstopft

Filtergehause reinigen

Druckverlust im Schlauch zu
hoch

e Schlauchlange und Verbin-
dungsteile auf Minimum re-
duzieren

o Schlauch gerade verlegen

Gerat schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Wassertemperatur zu hoch

Maximale Wassertemperatur
von +35 °C einhalten

Gerat ist Uberlastet

o Blockade beseitigen

e Nach Abkiihlung schaltet
das Gerat automatisch wie-
der ein.

Wasserbild ungleichmagRig o-
der unvollstandig

Technische Daten

Duse ist verstopft

e Diise reinigen

Geratedaten
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Bemessungsspannung ACV 230 230 230 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50 50
Leistungsaufnahme W 9 n 18 26 42
Schutzart IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Max. Forderleistung I/h 720 1000 2100 3000 4000
Max. Wassersaule m 1,1 13 2,1 2,5 2,9
Max. Tauchtiefe Pumpe m 2 2 2 2 2
Anschluss Wasserspiel G1 G1 G1 G1 G1
Stufenschlauchtiille mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Abmessungen Lange mm 205 205 205 205 205
Breite mm 180 180 180 180 180
Hohe mm 140 140 140 140 140
Gewicht kg 18 18 2,0 2,2 2,7



Zul3ssige Wasserwerte

Frischwasser, Teichwasser

pH-Wert 6,8..85
Harte °dH 8..15
Freies Chlor mg/| <0,3
Chloridgehalt mg/I <250
Salzgehalt % <04
Gesamttrockenriickstand mg/I <50
Temperatur °C +4 ... +35
VerschleiRteile

e Laufeinheit

Ersatzteile

seite.

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und arbeitet weiter-
hin zuverldssig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unserer Internet-

Entsorgung

HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
== P> Entsorgen Sie das Gerat liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

DE


http://www.oase.com/ersatzteile
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A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power
supply before reaching into the water. Otherwise there is a
risk of severe injuries or death by electrocution.

» Only operate the unit if no persons are in the water.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they are supervised or
have been instructed on how to use the unit in a safe way
and they understand the hazards involved. Do not allow chil-
dren to play with the unit. Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance under supervision.




Safety information

Electrical connection

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the outlet is fused
for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection de-
vice.

Protect the plug connections from moisture.

Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that
may affect the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators
(ICDs). Keep a distance of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present
a tripping hazard.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Product Description

Overview
A

1

Filter housing with filter pump

Transition piece, fastens the filter pump to the filter cover

Branch valve with flow-rate regulators

Stepped hose adapter 13/19/25 mm for connection of a rivulet or waterspout

Union nut for fastening the nozzle pipe on the branch valve

Nozzle pipe

Nozzle mount

| N ||V DN|W[|N

Nozzle inserts (Vulkan, Lava, Magma) for different water patterns

n
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Intended use

Only use the product described in this manual as follows:
e Pumping of normal water for creating fountains.
e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use in swimming ponds.

Never use the unit with fluids other than water.
Never run the unit without water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

Symbols on the unit

I P68 \/  Theunitis dust-tight and water-tight down to 2 m.
20m

Remove the unit in the event of freezing temperatures.

Danger for persons with pacemakers. The unit contains a strong mag-
net.

Do not dispose of the unit with the normal household waste.

IM@%

Read the operating instructions.

Installing the pump

12

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this
unitin a swimming pond.
» Never operate the unit in a swimming pond.

OB

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
e Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.

e The pump is under water, the nozzle intake emerges from the water.

TIP! Thoroughly clean the pond or pool and place the pump approx. 200 mm above

the bottom of the pond, so that no muddy water runs through the pump.

e Muddy water will cause the nozzle to clog faster and the impeller unit to become
worn prematurely.



Commissioning/start-up

NOTE EN

Never connect the pump to a dimmer. Otherwise the pump will be destroyed.

¢ Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Maintenance and cleaning

NOTE

Never use chemical cleaning agents. These are hazardous to animals, plants and the
environment.

» Only use clear water and a soft brush to clean the unit.

Recommendation regarding cleaning:
» Clean the unit as required, but at least twice a year.
» When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the

pump housing.
Opening/closing the housing

Before closing the housing, place the power cable in the recess in the housing to pre-
vent it from being crushed.

Opening the housing Closing the housing

13



Cleaning/replacing the impeller unit
e Remove the pump cover or pump housing from the motor housing by turning it
counter-clockwise (bayonet catch).
o After removing the impeller unit, clean all parts under running tap water.
e Replace a worn or damaged impeller unit.
e Assemble in the reverse order.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

‘ @ Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Storage/winter protection
The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus tem-
peratures are expected.
How to correctly store the unit:
e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.
e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

14



Malfunction remedy

Malfunction

Possible cause

Remedy

Pump does not run

No mains voltage

EN

Check the mains voltage.

Impeller unit blocked

Clean the impeller unit

Insufficient delivery rate

Impeller unit running slug-
gishly

Clean the impeller unit

Filter housing clogged

Clean the filter housing.

Pressure loss in the hose too
high

e Reduce the hose length and
connecting pieces to a mini-
mum

e Route hose in a straight line

Unit switches off after a short
running period

Water temperature too high

Observe the maximum water
temperature of +35 C

Unit is overloaded

* Remove blockage

e The unit will switch on
again automatically as soon
as it has cooled down.

The water pattern is uneven or Nozzle is blocked

incomplete

Technical data
Unit data

e Clean nozzle

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Rated voltage ACV 230 230 230 230 230
Mains frequency Hz 50 50 50 50 50
Power consumption W 9 n 18 26 42
Protection type IP 68 IP 68 IP68 IP68 IP68
Max. pump capacity I/h 720 1000 2100 3000 4000
Max. water column m 11 13 2.1 25 2.9
Max. pump immersion depth m 2 2 2 2 2
Water feature connection G1 G1 G1 G1 Gl
Stepped hose adapter mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimensions Length mm 205 205 205 205 205
Width mm 180 180 180 180 180
Height mm 140 140 140 140 140
Weight kg 1.8 1.8 20 22 2.7

15



Permissible water values

Fresh water, pond water

pH value 6.8..85
Hardness °dH 8..15
Free chlorine mg/| <0.3
Chloride content mg/| <250
Salt content % <04
Overall dry residue mg/| <50
Temperature °C +4 .. +35
Wear parts

o Impeller unit

Spare part
The use of original parts from OASE ensures continued safe and reliable

operation of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare parts.

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
=== » Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.
» Render the unit unusable by cutting the cables.

16
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A AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de
pénétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures
ou un danger de mort par électrocution.

» Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent
dans l'eau.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus généralement par des personnes
manquant d'expérience, un adulte averti devra étre présent,
qui renseignera le mineur ou la personne fragilisée concer-
née sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent
pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant sans sur-
veillance pour le nettoyage ou l'entretien.

17
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Consignes de sécurité

Raccordement électrique

¢ Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et
de I'alimentation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniéere réglementaire. La
prise doit étre protégée par un dispositif différentiel avec un courant résiduel assi-
gné maximal de 30 mA.

o Protéger les fiches de raccordement de I'humidité.

Exploitation sécurisée

e Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du
boitier.

e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé. Mettre I'ap-
pareil au rebut.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magné-
tique puissant qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les
défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre
l'implant et I'aimant.

¢ Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuche-
ment.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez
OASE.

Description du produit

Vue d'ensemble

18
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1 Corps de filtre et pompe filtrante

Raccord conique servant a fixer la pompe filtrante sur le couvercle du filtre

Soupape d'embranchement avec régulateur de débit

Embout a étages de 13/19/25 mm permettant de raccorder un ruisseau ou une gargouille

Ecrou-raccord permettant de fixer le tuyau d'ajutage sur la soupape d'embranchement

Tuyau d'ajutage

Support d'ajutage

| N ||| |lwW|N

Ajutages (volcan, lave, magma) pour différents jets d'eau



Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel que de la maniéere suivante :
e Pour le pompage d’eau normale pour former des fontaines.
o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Symboles sur I'appareil

I P68 z L'appareil est étanche a la poussiére et a I'eau jusqu'a 2 m.
20m

Désinstaller I'appareil en cas de gel.

Danger pour les personnes porteuses d'un stimulateur cardiaque. L'ap-
pareil contient un aimant puissant.

Ne pas mettre I'appareil aux ordures ménageres.

IM@%

Lire la notice d'emploi.

Installation de la pompe

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de
I'appareil s'il est utilisé dans un étang de baignade.
» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

OB

o Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.

e Installer la pompe a I'horizontale sur un support fixe et non boueux.

e La pompe reste sous l'eau, le support d'ajutage est situé au-dessus de la surface de
I'eau.

CONSEIL ! Nettoyer minutieusement I'étang ou le bassin et installer la pompe a env.
200 mm au-dessus du fond de I'étang afin d'éviter tout refoulement d'eau boueuse.

e L'eau boueuse entraine un encrassement plus rapide de I'ajutage et une usure pré-
maturée de 'unité de fonctionnement.
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Mise en service

REMARQUE

Ne jamais raccorder la pompe a un variateur. Le cas contraire risque de détériorer la
pompe.

e Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
o Mettre hors circuit : retirer |a fiche secteur de la prise de courant.

Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Ceux-ci sont nuisibles aux animaux,
aux plantes et a I'environnement.

» Nettoyer I'appareil uniquement a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.

Recommandations de nettoyage :

» Nettoyer I'appareil selon les besoins, mais au moins 2 fois par an.
» Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.

Ouverture/fermeture du corps

Avant de fermer le corps, introduire le cable d'alimentation dans son logement afin
de ne pas I'écraser.

Ouverture du corps Fermeture du corps

20



Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

o Détacher le couvercle ou le corps de pompe en tournant le moteur dans le sens an-
tihoraire (fermeture a baionnette).

e Aprés avoir démonté 'unité de fonctionnement, nettoyer toutes les pieces a I'eau
du robinet.

e Remplacer I'unité de fonctionnement en cas d'usure ou d'endommagement.

e L'assemblage s'effectue dans 'ordre inverse.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius

: , 2, ) 3
Fountain Set Classic “
2000 E, 3000 E, 4000 E Wg
%,@

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer |'appareil :
e Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éven-
tuelle de dommages, absolument remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a 'abri du gel.

21
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Dépannage

Défaut

Cause éventuelle

Reméde

La pompe ne fonctionne pas

Absence de tension de réseau

Vérifier la tension secteur

L'unité de fonctionnement est
bloquée

Nettoyer I'unité de fonctionne-
ment

Capacité de refoulement insuf- Unité de fonctionnement grip-

fisante

pée

Nettoyer I'unité de fonctionne-
ment

Corps de filtre colmaté

Nettoyer le corps du filtre

Perte de charge trop élevée
dans le tuyau

e Réduire la longueur du
tuyau et des éléments de
liaison au minimum

e Poser le tuyau sans plis

L'appareil s'arréte aprés une
courte période

Température d'eau excessive

Respecter la température
maximale de I'eau de + 35 °C

Surcharge de l'appareil

o Eliminer le blocage

o L'appareil se remet automa-
tiquement en marche aprés
avoir refroidi.

Jets d'eau irréguliers etincom- L'ajutage est bouché

plets

Caractéristiques techniques

22

Données d'appareils

o Nettoyer la buse

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Tension assignée VCA 230 230 230 230 230
Fréquence de réseau Hz 50 50 50 50 50
Puissance absorbée W 9 1 18 26 42
Indice de protection IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Capacité de refoulement max.  I/h 720 1000 2100 3000 4000
Colonne d'eau max. m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Profondeur d'immersion max. m 2 2 2 2 2
de la pompe
Raccordement du jeu d'eau G1 G1 G1 G1 G1
Embout de tuyau a étages mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimensions Longueur mm 205 205 205 205 205
Largeur mm 180 180 180 180 180
Hauteur mm 140 140 140 140 140
Poids kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7



Valeurs admissibles de I'eau

eau douce, eau de bassin

Valeur pH 6,8..8,5
Dureté °dH 8..15
Chlore libre mg/| <0,3
Teneur en chlorure mg/I <250
Teneur en sel % <0,4
Résidu sec total mg/I <50
Température °C +4 ... +35

Pieces d'usure

e Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue a fonctionner de maniere sécurisée et fiable avec
des pieces d'origine OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas sur notre site
internet.

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en 'évacuant vers la gestion des
=== Ordures ménageres.

» Mettre 'appareil au rebut par le biais du systeme de reprise prévu a cet ef-
fet.

» Mettre 'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.

23
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A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het
voedingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schok-
ken.

» Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen
in het water bevinden.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en daarnaast door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren be-
grijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, die
niet onder toezicht staan.




Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat
en de voeding overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos. De contactdoos moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met
een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.
Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af.
De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat
pacemakers of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen
implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.
Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en
niemand erover kan struikelen.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met
OASE.

Productbeschrijving
Overzicht
CJA
1 Filterhuis met filterpomp
2 Overgangsstuk, bevestigt de filterpomp aan het filterdeksel
3 Aftakventiel met debietregelingen
4 Getrapte slangnippel 13/19/25 mm voor de aansluiting van een waterstroom of waterspu-
wer
5  Wartelmoer voor bevestiging van de straalbuis op het aftakventiel
6 Straalbuis
7  Sproeierhouder
8  Straalelementen (Vulkan, Lava, Magma) voor verschillende watervormen
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Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende
manier:

e Pompen van normaal water voor het voeden van fonteinen.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

¢ Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

¢ Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

¢ Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Symbolen op het apparaat

I P68 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 2 m.
20m

Demonteer het apparaat bij vorst.

Gevaren voor personen met pacemaker. Het apparaat bevat een krach-
tige magneet.

Voer het apparaat niet af met het huisvuil.

IM@%

Lees de gebruikershandleiding.

Pomp opstellen
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A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing
van het apparaat in een zwemvijver.
» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

OB

¢ De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.
o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.

e De pomp staat onder water, de sproeierhouder steekt uit het water.

TIP! Reinig de vijver resp. het bassin grondig en stel de pomp circa 200 mm boven de

vijverbodem op, zodat de pomp geen slibhoudend water verpompt.

e Door slibhoudend water raakt de sproeier sneller verstopt en slijt de rotoreenheid
in verhoogde mate.



Ingebruikname

OPMERKING

Sluit de pomp nooit op een dimmer aan. Anders raakt de pomp defect.

¢ Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
¢ Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud

OPMERKING

Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Deze tasten dieren, planten en het mi-
lieu aan.

» Reinig het apparaat alleen met schoon water en een zachte borstel.

Aanbeveling voor het reinigen:

» Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.
» Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.
Behuizing openen/sluiten/

Voordat u de behuizing sluit, plaatst u de netvoedingskabel in de uitsparing in de be-
huizing, zodat de netvoedingskabel niet bekneld raakt.

Behuizing openen

Behuizing sluiten
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Rotor reinigen/vervangen

e Maak het pompdeksel resp. het pomphuis los door de motorbehuizing naar links te
draaien (bajonetsluiting).

¢ Nadat u de rotoreenheid heeft uitgenomen, reinigt u alle onderdelen onder stro-
mend leidingwater.

e Vervang een beschadigde rotoreenheid.

e De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius

Fountain Set Classic -
2000 E, 3000 E, 4000 E WP > ﬁb
?%,@ §§

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd

en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

o Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderde-
len vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
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Storing verhelpen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pomp draait niet

Eris geen netspanning

Netspanning controleren

Rotor geblokkeerd

Rotor reinigen

Pompcapaciteit onvoldoende

Rotor draait stroef

Rotor reinigen

Filterhuis verstopt

Filterhuis reinigen

Drukverlies in slang te hoog

e Slanglengte en koppelings-
delen tot een minimum be-
perken

e Slang recht installeren

Apparaat schakelt na korte
looptijd uit.

Watertemperatuur te hoog

Maximale watertemperatuur
van +35 °C aanhouden

Apparaat is overbelast

 Blokkade verwijderen

o Na afkoeling schakelt het
apparaat automatisch weer
in.

Waterbeeld onregelmatig of
onvolledig

Technische gegevens

Spuitmond is verstopt

 Reinig de spuitmond

Apparaatgegevens
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Nominale spanning ACV 230 230 230 230 230
Netfrequentie Hz 50 50 50 50 50
Opgenomen vermogen W 9 n 18 26 42
Beschermingsgraad IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Max. capaciteit I/h 720 1000 2100 3000 4000
Max. waterkolom m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Max. dompeldiepte pomp m 2 2 2 2 2
Aansluiting waterspel G1 G1 G1 G1 G1
Getrapte slangnippel mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Afmetingen Lengte mm 205 205 205 205 205
Breedte mm 180 180 180 180 180
Hoogte mm 140 140 140 140 140
Gewicht kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7
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Toelaatbare waterwaarden

Leidingwater, vijverwater

pH-waarde 6.8..85
Hardheid °dH 8..15
Vrij chloor mg/| <0,3
Chlorideniveau mg/I <250
Zoutgehalte % <04
Totaal droog residu mg/I <50
Temperatuur °C +4 ... +35
Slijtagedelen
e Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat veilig en werkt
het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op onze website.

Afvoer van het afgedankte apparaat

OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
== P> Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

30


http://www.oase.com/ersatzteile

A ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el
agua de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo con-
trario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque
eléctrico.

» Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el
agua.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
mayores asi como por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales reducidas o que no dispongan de la expe-
riencia y los conocimientos necesarios, si se les supervisan o
instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resul-
tantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Esta prohi-
bido que los ninos ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.
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Indicaciones de seguridad

Conexioén eléctrica

o Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los da-
tos de la alimentacion de corriente.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El tomaco-
rriente tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente
de fuga maxima de 30 mA.

¢ Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Funcionamiento seguro

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

¢ Lalinea de conexidn dafiada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

¢ La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magné-
tico que puede influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Man-
tenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

¢ No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

¢ Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tro-
piezo de personas.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o
con OASE.

Descripcion del producto

Vista sumaria
CJA
1 Cajade filtro con bomba de filtro

Pieza de transicion, fija la bomba de filtro en la tapa de filtro

Vdlvula de derivacién con reguladores del caudal

Boquilla de manguera escalonada 13/19/25 mm para conectar un arroyo o gargola

Tuerca racor para fijar el tubo de tobera en la valvula de derivacion

Tubo de tobera

Soporte de tobera

| NV ||l W|N

Insertos de tobera (volcan, lava, magma) para diferentes imdgenes de agua
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Uso conforme a lo prescrito
El producto descrito en estas instrucciones sélo se debe emplear de la forma si-
guiente:
e Bombeo de agua normal para generar fontanas.
e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

¢ No emplee en piscinas.

Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

Simbolos en el equipo

I P68 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 2 m.
20m

Desinstale el equipo en caso de heladas.

Peligro para las personas con marcapasos. El equipo tiene un fuerte
iman.

No deseche el equipo con la basura doméstica normal.

IM@%

Lea las instrucciones de uso.

Emplazamiento de la bomba

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funciona-
miento del equipo en un estanque.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

OB

e La conexidn de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.

e Coloque la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente y exenta de
lodo.

e La bomba estd bajo el agua, el soporte de tobera sobresale del agua.

SUGERENCIA: Limpie minuciosamente el estanque o la cuenca y emplace la bomba

aprox. 200 mm sobre el fondo del estanque para que la bomba no bombee agua lo-

dosa.

¢ Debido al agua lodosa se obstruye mas rapido la tobera y se desgasta prematura-
mente la unidad de rodadura.
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Puesta en marcha

INDICACION

Nunca conecte la bomba a un regulador de luz. De lo contrario se destruye la bomba.

¢ Conexién: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza quimicos. Dafian a los animales, las plantas y el
medio ambiente.

» Limpie el equipo sélo con agua clara y un cepillo suave.

Recomendacioén para la limpieza:
» Limpie el equipo seglin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.
» Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

Abertura/ cierre de la carcasa

Antes de cerrar la carcasa coloque el cable de red en la ranura de la carcasa de forma
que no se aplaste el cable de red.

Abertura de la carcasa Cierre de la carcasa
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Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

e Suelte la tapa de la bomba o la carcasa de la bomba con un giro a la izquierda de la
carcasa del motor (cierre de bayoneta).

e Después de sacar la unidad de rodadura limpie todas las piezas con agua corriente
del grifo.

e Sustituya la unidad de rodadura desgastada o dafada.

¢ El montaje se realiza en secuencia contraria.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2.
2000 E, 3000 E, 4000 E L ag WQ
%,@

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar

cuando se esperen heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

¢ Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta danos y sustituya las
partes danadas.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
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Eliminacion de fallos

Fallo

Causa probable

Accidn correctora

La bomba no funciona

No hay tensién de alimenta-
cion

Compruebe la tensién de ali-
mentacién.

Unidad de rodadura bloqueada

Limpie la unidad de rodadura

Capacidad de bombeo insufi-
ciente

Unidad de rodadura gira con
dificultad

Limpie la unidad de rodadura

La carcasa del filtro esta ob-
struida

Limpiar la carcasa del filtro

Pérdida de presién en la man-
guera muy alta

e Reduzca la longitud de la
manguera y los elementos
de conexién al minimo ne-
cesario.

e Tienda la manguera recta

El equipo se desconecta des-
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

Temperatura del agua muy
alta

Mantenga la temperatura ma-
xima del agua de +35 °C.

El equipo estd sobrecargado.

¢ Elimine el bloqueo.

e El equipo se conecta auto-
maticamente después del
enfriamiento.

Imagen de imagen desigual o
incompleta

Datos técnicos

36

Datos del equipo

La tobera esta obstruida.

e Limpie la tobera

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Tension de referencia CAV 230 230 230 230 230
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50 50
Consumo de potencia W 9 n 18 26 42
Categoria de proteccion IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Capacidad de bombeo max. I/h 720 1000 2100 3000 4000
Columna de agua max. m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Profundidad de inmersion ma- m 2 2 2 2 2
xima bomba
Conexion fuente de agua G1 G1 G1 G1 G1
Boquilla de manguera escalo- mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
nada
Dimensiones Longitud mm 205 205 205 205 205
Anchura mm 180 180 180 180 180
Altura mm 140 140 140 140 140
Peso kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7



Valores del agua permisibles

Agua fresca, agua de estanque

Valor pH 6.8a85
Dureza °dH 8a15
Cloro libre mg/| <0,3
Contenido de cloruro mg/I <250
Contenido de sal % <0,4
Residuo seco total mg/I <50
Temperatura °C +4a+35

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con las piezas
originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de recambio en
nuestra pagina web.

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
== > Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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A AVISO

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de
todos os aparelhos e que se encontram na agua. Contraria-
mente, existe o risco de morte ou graves lesoes por eletro-
cussao.

» Utilize o aparelho s6 quando nao se encontram pessoas na
agua.

» O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual
ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando
foram informadas sobre o uso seguro do aparelho e entende-
ram os riscos remanescentes. Criancas nao podem brincar
com o aparelho. A limpeza e a manutencao nao podem ser
realizadas por criancas sem que sejam vigiadas por adultos.




Instrucoes de seguranca

Conexao eléctrica

¢ Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho corres-
pondem as da rede elétrica.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
A tomada deve ficar protegida por um disjuntor de corrente de avaria com valor
maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Proteja os conetores contra humidade.

Operacao segura

e O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca
danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso nao pode ser substituido. Elimine todo o apare-
Iho conforme as disposicoes legais obrigatodrias.

e Aunidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo mag-
nético, passivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). En-
tre oimplante e o iman deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

¢ Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

e Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados
e ninguém possa tropecar.

e Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Descricao do produto

Descricao geral
A

1 Filtro com bomba

Elemento de transicao, fixa a bomba a tampa do filtro

Valvula desviadora com controlador de fluxo

Bocal escalonado 13/19/25 mm para ligar um ribeiro artificial ou uma gargula

Porca de capa para fixar o tubo de bico sobre a valvula de derivacdo

Tubo de dois elementos

Base do bico

(N ||V DN|WN

Elementos de bico (vulcdo, lava, magma) para diversas imagens aquaticas
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Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

O produto descrito nestas instrucdes pode ser utilizado sé desta forma:
e Bombear dgua normal para produzir repuxos.
e Operacao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restricoes:

e N3ao utilizar em piscinas.

¢ Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

¢ Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
o Nao serve para utilizacdes industriais.

Simbolos sobre o aparelho

I P68 z Aparelho a prova de poeira e agua até 2 m.
20m

Com risco de geada, o aparelho deve ser desinstalado

Risco para pessoas com marca-passo.. O aparelho contém um iman
muito forte.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

IM@%

Leia as instrucdes de uso.

Posicionar a bomba
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A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa quando o aparelho é operado
numa piscina.
» Operar o aparelho sé quando ndo estdo pessoas na agua.

JB
e Atomada deve ter uma distancia nao inferiora 2 m a agua.

e Coloque a bomba em posicdo horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de
lodo.

e A bombe deve encontrar-se totalmente na dgua ao passo que a base do bico se en-
contra acima da superficie da dgua.

DICA! Faca uma limpeza cuidadosa do tanque ou da bacia e coloque a bomba cerca
de 200 mm por cima do fundo do tanque para que a bomba ndo aspire agua que con-
tém lodo.

¢ O lodo contido na dgua entupe depressa o bico e gasta logo o rotor.



Colocacao em operacao

NOTA

Nunca ligue a bomba a um dimmer. De contrario, a bomba é destruida.

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
e Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Limpeza e manutencao PT

NOTA

N&o use produtos quimicos para a limpeza. Prejudicam os animais, as plantas e ao
meio-ambiente.

» Limpe o aparelho s6 com dgua limpa e uma escova macia.

Recomendacao relativa a limpeza:

» Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.
» Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaca da bomba.

Abrir/Fechar a carcaca

Antes de fechar a carcaca, coloque o fio de alimentacao no rebaixo da mesma de
modo que o fio ndo possa ser destruido.

Abrir a carcaca Fechar a carcaca
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Limpar/Substituir a unidade de rotor

e Desprenda, da carcaca do motor, a tampa e a carcaca dando-as uma rotacao para a
esquerda (encaixe de baioneta).

e Tire o rotor da bomba e limpe todos os componentes sob agua corrente.

e Substituta o rotor gasto ou danificado.

e Amontagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Armazenar/Invernar
O aparelho nao estd protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser
desinstalado e guardado em recinto seguro.
Armazenagem correcta do aparelho:
¢ Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.
e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.
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Eliminacao de falhas

Avaria

Causas provaveis

Resolucao

Bomba nao funciona

Tensao elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica

Rotor bloqueado

Limpar o rotor

Capacidade insuficiente

Rotor bloqueado

Limpar o rotor

Filtro estd entupido

Limpar a caixa do filtro

Perdas excessivas de pressao
na mangueira

e Reduzir ao minimo necessa-
rio o comprimento da man-
gueira e as pecas de unido.

e Colocar a mangueira de
forma recta

Aparelho desliga ap6s alguns
minutos

Temperatura demasiado alta
da agua

Observar a temperatura nao
superior a +35 °C da dgua

O aparelho estd sobrecarre-
gado.

* Remover a causa do bloqu-
eio
 Depois de arrefecido, o apa-

relho liga automaticamente.

Imagem desuniforme ou in-
completa na agua

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Bico esta entupido

e Limpar o bico

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Tensao nominal ACV 230 230 230 230 230
Frequéncia Hz 50 50 50 50 50
Consumo de energia W 9 n 18 26 42
Grau de protecao IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Capacidade maxima bomba I/h 720 1000 2100 3000 4000
Coluna de 4gua maxima m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Profundidade max. de imersdo m 2 2 2 2 2
bomba
Ligacao jogo aquatico G1 G1 G1 G1 G1
Bocal escalonado mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimensoes Comopri- mm 205 205 205 205 205

mento

Largura mm 180 180 180 180 180

Altura mm 140 140 140 140 140
Peso kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7
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Valores permitidos agua

Agua fresca, dgua do tanque

Valor ph 6.8..85
Dureza °dH 8..15
Cloro livre mg/| <0,3
Teor de cloreto mg/I <250
Teor de sais % <0,4
Total de residuo seco mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Pecas de desgaste

e Rotor

Pecas de reposicao

Com pecas de reposicao originais da OASE, o aparelho permanece se-
guro e continua a operar perfeitamente.

Os desenhos e mones das pecas de reposicao podem ser vistos na
nossa website

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho n3o podera ser eliminado com o lixo doméstico.
== » Oaparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva
de lixo.
» Corte anteriormente o cabo de alimentacao o que torna o aparelho inutiliza-
vel.
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A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima
di immergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il
pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

» Usate l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di
comprendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambinie T
vietato giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione utente non devono essere effettuate da bambini senza
opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione
elettrica coincidono.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme. L'a presa di
corrente deve essere protette con un dispositivo di protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

Proteggere le connessioni a spina dall'umidita.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.
Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito. Smaltire I'ap-
parecchio.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte
campo magnetico, che puo condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati
(ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m tra impianto e magnete.

Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
In caso di problemi rivolgersi all’assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Descrizione del prodotto

Prospetto
JA
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1

Scatola del filtro con pompa di filtraggio

2 Adattatore, fissa la pompa di filtraggio sul coperchio del filtro

3 Valvola di derivazione con regolatori di flusso

4 Boccola a gradini per tubo flessibile 13/19/25 mm per il collegamento al corso del ruscello o
al doccione

5  Ghiera per il fissaggio al tubo dell’'ugello o alla valvola di derivazione

6 Tubodell'ugello

7  Alloggiamento ugello

8 Inserti ugelli (Vulkan, Lava, Magma) per vari giochi dell’acqua



Impiego ammesso
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per il pompaggio di normale acqua per fontane a zampillo.
¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

¢ Non utilizzare l'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.
¢ Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Simboli sull'apparecchio

I P68 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e d'acqua finoa 2 m.
20m

In caso di gelo rimuovere il prodotto.

Pericolo per persone portatrici di pace-maker Questo apparecchio con-
tiene un potente magnete.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

IM@%

Leggere le istruzioni d'uso

Posa della pompa

A AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'appa-
recchio in un bacino o laghetto natatorio.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

OB

e L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.

e Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resi-
stente senza melma.

e La pompa & sommersa, I'alloggiamento dell’'ugello sporge dall’acqua.

CONSIGLIO! Pulire accuratamente il laghetto ovvero la vasca e installare la pompa

circa 200 mm sopra al fondo del laghetto, in modo che la pompa non trasporti acqua

melmosa.

e L'acqua melmosa ostruisce piu velocemente 'ugello e I'unita rotante si usura
prima.
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Messa in funzione

NOTA

Mai collegare la pompa a un varialuce (dimmer). In caso contrario la pompa viene
danneggiata irreparabilmente.

¢ Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avviaimmediatamente.
¢ Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti chimici. Questi danneggiano gli animali, le piante e 'am-
biente.

» Pulire I'apparecchio solo con acqua limpida e una spazzola morbida.

Suggerimento per la pulizia:
» Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
» Pulire soprattutto |'unita rotante e la scatola della pompa.

Aprire/chiudere la scatola

Prima di chiudere la scatola, inserire il cavo di rete nella scanalatura presente nella
scatola, per fare in modo che il cavo di rete non venga schiacciato.

Aprire scatola Chiudere scatola
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Pulire/sostituire l'unita rotante
o Allentare il coperchio della pompa ovvero la scatola della pompa dall'alloggia-
mento del motore (chiusura a baionetta) ruotandolo in senso antiorario.

e Dopo aver rimosso l'unita rotante, pulire tutte le parti sotto I'acqua corrente di un
rubinetto.

e Un’unita rotante danneggiata o usurata va sostituita.
¢ |l montaggio avviene seguendo l'ordine inverso.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2000 E, 3000 E, 4000 E WP > ﬁb
%}@§

Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato
se si prevede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sosti-
tuire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia

Possibili cause

Intervento

La pompa non funziona

Manca la tensione di rete

Verificare la tensione di rete

Unita rotante bloccata

Pulire l'unita rotante

Portata insufficiente

L'unita rotante presenta du-
rezza di azionamento

Pulire l'unita rotante

Scatola del filtro intasata

Pulire la scatola del filtro

Perdita di pressione nel tubo
flessibile troppo elevata

e Ridurre la lunghezza del
tubo flessibile e raccordi al
minimo necessario

e Posare diritto il tubo flessi-
bile

L'apparecchio si spegne dopo
un breve tempo di funziona-
mento

Temperatura dell'acqua troppo

elevata

La temperatura max. dell'ac-
qua non deve superare +35° C

L'apparecchio & sovraccarico

e Rimuovere il blocco

* Una volta raffreddato, I'ap-
parecchio si riavvia automa-
ticamente.

Gioco dell'acqua irregolare o
incompleto

Dati tecnici
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Dati dell'apparecchio

Ugello intasato

o Pulire ugello

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Tensione nominale CAV 230 230 230 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50 50
Potenza assorbita w 9 n 18 26 42
Grado di protezione IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Portata max. I/h 720 1000 2100 3000 4000
Colonna d'acqua max. m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Max. profondita d'immersione m 2 2 2 2 2
pompa
Allacciamento al gioco dell'ac- G1 G1 G1 G1 G1
qua
Boccola a gradini per tubo flessi- mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
bile
Dimensioni lunghezza ~ mm 205 205 205 205 205
larghezza mm 180 180 180 180 180
altezza mm 140 140 140 140 140
Peso kg 18 18 2,0 2,2 2,7



Valori dell'acqua ammissibili

Acqua pulita, acqua laghetto

Valore pH 6.8..85
Durezza °dH 8..15
Cloro libero mg/| <0,3
Contenuto di cloruro mg/I <250
Contenuto di sale % <0,4
Residuo secco complessivo  mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e funzionera
sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al nostro sito In-
ternet.

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domesticil
== > Smaltire 'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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A ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet
og elnettet, for du stikker handen ned i vandet. Ellers er der
fare for svaere kveestelser og dgdsfald pga. elektrisk stgd.

» Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn el-
ler far instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de der-
med forbundne risici. Bern ma ikke lege med apparatet. Ren-
goring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden op-
syn.




Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strgmforsynin-
gen stemmer overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Stikkontakten
skal sikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30
mA.

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.
En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden.
Lpbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan

pavirke pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa
mindst 0,2 m mellem implantat og magnet. DA

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over
dem.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfaelde af problemer.

Produktbeskrivelse
Oversigt
A

1

Filterhus med filterpumpe

Overgangsstykke, fastggr filterpumpen pa filterdaekslet

Forgreningsventil med gennemstrgmningsregulator

Slangetylle 13/19/25 mm til tilslutning af et vandlgb eller en vandspyer

Omlgbermegtrik til fastgprelse af dysergret pa forgreningsventilen

Dysergr

Dyseoptag

| N ||| bW N

Dyseindsatser (Vulkan, Lava, Magma) til forskellige vandbilleder
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Anvendelse i henhold til bestemmelser

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, pa falgende made:
e Pumpning af normalt vand til at generere springvand.
e Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i sytgmmedamme.

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Symboler pa apparatet

I P68 z Apparatet er stpv- og vandtaet ned til 2 m.
20m

Afmonter apparatet ved frost.

Fare for personer med pacemakere. Apparatet indeholder en staerk
magnet.

Bortskaf ikke apparatet i det normale husholdningsaffald.

IM@%

Laes brugsanvisningen.

Opstilling af pumpe
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A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat
i et sypmmebassin.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

OB

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

e Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.

e Pumpen star under vand, dyseoptaget stikker op af vandet.

TIP! Renggr dammen eller bassinet grundigt, og opstil pumpen ca. 200 mm over

dammens bund, sa pumpen ikke transporterer vand med slam.

o Hvis der er slam i vandet, stopper pumpen hurtigere til, og Ipbeenheden slides ned
for tid.



Ibrugtagning

Slut aldrig pumpen til en vand daemper. Ellers pdelaegges pumpen.

e Taend: Saet netstikket i stikkontakten.
— Apparatet tender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Renggring og vedligeholdelse

BEMARK

Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Disse skader dyr, planter og miljget.
» Renggr kun apparatet med rent vand og en blgd bgrste. DA

Anbefaling vedrgrende renggring:

» Renggr apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

» Renggr isaer pumpens Ipbeenhed og pumpehuset.
Abning/lukning af huset

For du lukker huset, skal netkablet laegges ind i husets udsparing, sa netkablet ikke
bliver mast.

Abning af huset Lukning af hus
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Renggring/udskiftning af Iebeenhed
e Lgsn pumpens daeksel hhv. pumpehuset med drejning mod venstre fra motorhuset
(bajonetlas).
¢ Nardu hartaget Ipbeenheden ud, skal du renggre alle delle und Ipbende vand fra
en vandhane.
o Udskift en slidt eller beskadiget tromlepakning.
¢ Samlingen foretages i omvendt raekkefplge.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E g Q

Opbevaring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der
ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renggr apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede
dele.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
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Fejlafhjaelpning

Fejl

Mulig drsag

Afhjeelpning

Pumpen kgrer ikke

Netspaending mangler

Kontrollér netspaending

Lpbeenheden er blokeret

Renggr Ipbeenheden

Transportevne utilstraekkelig

Lgbeenheden gar treegt

Renggr Ipbeenheden

Filterhuset er tilstoppet

Renggr filterhuset

Der er for stort tryktab i slan-
gen

e Reducer slangens laengde og
forbindelsesdele til et mini-
mum

o Leg slangen lige

Apparatet slukker efter kort tid

Vandtemperatur for hgj

Overhold den maksimale vand-
temperatur pa +35° C

Apparatet er overbelastet

e Fjern blokering
o Efter afkgling teender appa-
ratet automatisk igen.

Vandbillede uensartet eller
ufuldstaendigt

Dysen er tilstoppet

* Rengpr dysen.

Tekniske data
Apparatdata
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Nominel spaending ACV 230 230 230 230 230
Netfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Effektforbrug W 9 1 18 26 42
Beskyttelsesgrad IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Maksimal transportkapacitet I/t 720 1000 2100 3000 4000
Maksimal vandsgile m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Pumpens maksimale m 2 2 2 2 2
nedsaenkningsdybde
Tilslutning til vandspil G1 G1 G1 G1 G1
Slangetylle mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimensioner Lengde mm 205 205 205 205 205
Bredde mm 180 180 180 180 180
Hgjde mm 140 140 140 140 140
Veegt kg 18 18 2,0 22 2,7
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Tilladte vandvaerdier

Ferskvand, sgvand

pH-veerdi 6.8..85
Hardhed °dH 8..15
Frit klor mg/| <0,3
Kloridindhold mg/I <250
Saltindhold % <0,4
Total tgr rest mg/I <50
Temperatur °C +4 ... +35
Lukkedele
e Pumpehjul
Reservedele

Med originale dele fra OASE forbliver apparatet sikkert og fortsaetter
med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores hjemmeside.

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
== > Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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A ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stromnet-
tet, for du bergrer vannet. Ellers kan det fgre til alvorlige per-
sonskader eller dpd som fglge av elektrisk stgt.

» Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i
vannet.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig
bruk av apparatet, og forstar farene forbundet med a bruke
dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjgring eller bru-
kervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de er under
oppsikt.
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Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske
spesifikasjoner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Stikkontak-
ten ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pa maksimalt
30 mA.

Beskytt kontakter mot fuktighet.

Sikker drift

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

En skadet stromledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet pa forskriftsmessig
mate.

Lopehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pa-
virke pacemakere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa
minst 0,2 m mellom implantatet og magneten.

Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over
dem.

Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller
OASE.

Produktbeskrivelse

Oversikt
DA
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1

Filterhus med filterpumpe

2 Overgangsstykke for fastgjgring av filterpumpen til filterdekslet

3 Grenventil med stramningsregulatorer

4 Justerbart slangemunnstykke 13/19/25 mm for tilkobling av bekk eller vannspreder
5  Overfalsmutter for fastgjgring av dysergret pa grenventilen

6 Dysergr

7  Dysefeste

8

Dyseinnsatser (Vulkan, Lava, Magma) for forskjellige vannmgnstre



Tilsiktet bruk
Produktet som er beskrevet i denne anvisnngen skal kun brukes pa fglgende mate:
e Pumping av vanlig vann for a lage fontener.
e Drift ved overholdelse av tekniske data.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svpmmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Symboler pa apparatet
I P68 z Apparatet er stpvtett og vanntett opptil 2 m.
20m

Avinstaller apparatet i tilfelle frost.

Fare for personer med pacemaker. Apparatet inneholder en sterk mag-
net.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

IM@%

Les bruksanvisningen.

Plasser pumpen

A ADVARSEL

Dgd eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i
badedammer.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

OB

¢ Nettilkoblingen ma vaere minst 2 meter fra dammen.

e Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.

e Pumpen skal std under vann, mens dysefestet skal stikke ut av vannet.

TIPS! Rengjer dammen eller bekken grundig og plasser pumpen ca. 200 mm over

damgulvet slik at pumpen ikke pumper forslammet vann.

e Forslammet vann tetter fort igjen dysen og vil fgre til at Ippehjulet slites ut for ti-
den.
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Igangsetting

Pumpen ma aldri kobles til en dimmer. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.

e SIa pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Sla av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Rengjoring og vedlikehold

MERK

Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler. Disse skader dyr, planter og miljget.
» Rengjgr apparatet kun med rent vann og en myk bgrste.

Anbefalinger for rengjgring:
» Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
» Spesielt Igpehjulenheten og pumpehuset ma rengjgres pa pumpen.

Apne/lukke huset

For du lukker huset, plasser stramkabelen i fordypningen i huset slik at stremkabelen
ikke blir klemt.

Apne huset Lukke huset
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Rengjgre/bytte Ippehjul
e Lgsne pumpedekselet eller pumpehuset ved & vri det mot venstre fra motorhuset
(bajonettlas).
e Etter 3 hafjernet Ippehjulet, rengjor du alle delene under rennende vann.
o Et nedslitt eller skadd Ippehjul ma skiftes ut.
e Monteringen skjer i omvendt rekkefgplge.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

@ Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

NO

Lagring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man for-
venter frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:
¢ Rengjpr apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut pdelagte deler.
e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.
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Utbedrefeil

Feil

Mulig arsak

Utbedring

Pumpen gar ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Lgpehjul blokkert

Rengjer Igpehjulet

Pumpekapasitet for lav

Lgpehjul gar for tregt

Rengjor Igpehjulet

Filterhus tilstoppet

Rengjor filterhus

For hgyt trykktap i slangen

e Reduser slangelengden og
koblingsdeler til et mini-
mum

o Legg slangen uten knekk

Apparatet slds av etter kort
brukstid

Vanntemperaturen er for hgy

Maksimal vanntemperatur
stoppes ved +35 °C

Apparatet er overbelastet

e Fjern blokkering
o Etter avkjpling slar appara-
tet seg automatisk pa igjen.

Vannmensteret er ujevnt og
ufullstendig

Tekniske data
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Enhetsinformasjon

Dyse er tilstoppet

® Rengjor dyse

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Merkespenning ACV 230 230 230 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Effektforbruk W 9 1 18 26 42
Kapslingsgrad IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Maks. kapasitet I/t 720 1000 2100 3000 4000
Maks. vannsgyle m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Maks. dykkedybde pumpe m 2 2 2 2 2
Tilkobling til vannspill G1 G1 G1 G1 G1
Justerbart slangemunnstykke mm 13/19/ 13/19/ 13/19/ 13/19/ 13/19/
25 25 25 25 25
Dimensjoner Lengde mm 205 205 205 205 205
Bredde mm 180 180 180 180 180
Hoyde mm 140 140 140 140 140
Vekt kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7



Tillatte vannverdier

Ferskvann, damvann

pH-verdi 6,8..8,5
Hardhet °dH 8..15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridinnhold mg/I <250
Saltinnhold % <0,4
Total tgrkerest mg/I <50
Temperatur °C +4 ... +35
Slitedeler
e Lgpehjul
Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og driften forblir
palitelig.
Reservedelstegninger og reservedeler finner du pa var internettside.

Kassering

MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

== > Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent av-
fallsmottak.

» Serg for & gjpre apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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A VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss
fran elnatet innan du griper ned i vattnet. | annat fall forelig-
ger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elekt-
riskt slag.

» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 areller dldre
samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att
de hdlls under uppsikt eller instrueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker som kan uppstd. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far
inte utforas av barn utan uppsikt.




Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten
stammer 6verens med stromforsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande fore-
skrifter. Stickuttaget ska vara anslutet till en jordfelsbrytare vars dimensionerade
felstrom uppgar till max. 30 mA.

Skydda stickkontakter mot fukt.

Saker drift

Anvénd inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten.

Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan pa-
verka pacemakrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand
mellan implantatet och magneten.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna s3 att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.
Kontakta behérig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Produktbeskrivning

Oversikt
(JA

1

Filterkabinettet med filterpump

2 Ledstycke, faster filterpumpen pa filterlocket

3 Grenventil med flodesregulator

4 Konisk slanganslutning 13/19/25 mm for anslutning av en backrénna eller en vattenfontan
5  Overfallsmutter for montering av munstycksror pa avgreningsventilen

6  Munstycksror

7 Munstycksfaste

8

Munstycksinsatser (vulkan, lava, magma) for olika vattenbilder
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten sasom beskrivs i den har handboken samt endast pa foljande satt:
e FoOratt pumpa vanligt vatten for att skapa fontaner.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Skainte anvandas iinte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.
Kor aldrig utan vattengenomstromning.

e Anvénd inte for kommersiella eller industriella andamal.

Symboler pa apparaten

I P68 z Apparaten dr dammtat och vattentat ned till 2 m.
20m

Avinstallera apparaten vid frost.

Faror for personer med pacemaker. Denna apparat innehaller en stark
magnet.

Apparaten far inte kastas i normala hushallssopor.

IM@%

Las igenom bruksanvisningen.

Placera pumpen

A VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning
av denna apparat i en simbassang.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

OB

e Stromforsorjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.
o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.

e Pumpen star under vatten, munstycksfastet sticker upp ur vattnet.

TIPS! Rengér dammen resp. bassangen noggrant och stall pumpen ca. 200 mm &ver
botten sa att den inte suger in slamhaltigt vatten.

¢ Slamhaltigt vatten tapper till munstycket snabbare och gér att drivenheten slits
ned tidigare.
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Driftstart

Anslut aldrig pumpen till en dimmer. Detta lede till att pumpen forstors.

o SIa pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

e Slaifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Rengoring och underhall

ANVISNING

Anvénd inga kemiska rengoringsmedel. Dessa orsakar skador pa djur, vaxter och mil-
jon.

» Rengdr apparaten endast med rent vatten och en mjuk borste.

Rekommendation for rengoring:
» Rengodr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
» Rengdr pumpens drivenhet och pumphus noggrant.

Oppna/stianga kdpan

Innan du stanger kapan maste du ldgga in anslutningskabeln i ppningen i kdpan sa
att kabeln inte klams in.

Oppna kdpan Stianga kapan
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Rengor/byt ut drivenheten

e Lossa pa pumplocket resp. pumphuset fran motorkdpan genom att vrida det at
vanster (bajonettkoppling).

o Efter att du tagit av drivenheten ska alla delar rengdras under rinnande lednings-
vatten.

e Byt ut drivenheten om den ar sliten eller skadad.

e Montera samman i omvand ordningsfoljd.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2000 E, 3000 E, 4000 E WP > ﬁb
%}@§

Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for forvaring om
frost forvantas.

Forvara apparaten s har:
e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade de-
lar vid behov.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
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Felavhjalpning

Storning MGojlig orsak Atgard

Pumpen kor inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Drivenheten ar blockerad Rengor drivenheten

Otillracklig matningsprestanda Drivenheten gar trogt Rengdr drivenheten
Filterhuset igensatt Rengor filterhuset
Tryckforlusten i slangen ar for e Minska slanglangden och
hog kopplingsdelarna till ett mi-

nimum

o Lagg slangen rakt

Enheten stanger av efter kort ~ For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentempe-
kortid ratur +35°C
Apparaten ar 6verbelastad « Atgirda blockeringen

o Efter att apparaten svalnat
slds den pa automatiskt

igen.
Vattenbilden ar ojamn eller Munstycket tilltappt e Rengor munstycket
ofullstandig
Tekniska data
Apparatdata
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Markspanning ACV 230 230 230 230 230
Natfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Effektforbrukning W 9 n 18 26 42
Kapslingsklass IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Max. utgdng I/tim 720 1000 2100 3000 4000
Max. vattenpelare m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Max. nedsankningsdjup pump  m 2 2 2 2 2
Anslutning vattenspel G1 G1 G1 G1 G1
Konisk slanghylsa mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Matt Langd mm 205 205 205 205 205
Bredd mm 180 180 180 180 180
Hojd mm 140 140 140 140 140
Vikt kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7
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Tilldtna vattenvarden

Farskvatten, dammvatten

pH-varde 6,8..8,5
Hardhet °dH 8..15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridhalt mg/| <250
Salthalt % <0,4
Total torr rest mg/| <50
Temperatur °C +4 .. +35
Slitagedelar
e Drivenhet
Reservdelar

Avfallshantering

ANVISNING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
=== > L3mnain apparaten till en atervinningscentral.
» Klipp av kabeln sa att apparaten inte ldngre kan tas i drift.
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» Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta en-
nen kuin kosketat veteen. Muutoin sahkoisku voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.

» Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.
» Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henki-
16t, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ymmartavat laitteen

kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto ei-
vat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet

Sahkdliitanta

o Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton sahkétiedot vastaa-
vat toisiaan.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Pisto-
rasia on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan
30 mA.

o Pistokeliitannat on suojattava kosteudelta.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttas, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantdjohtoa ei voi vaihtaa. Havita laite asianmukaisesti.

o Laitteen kayttoyksikko sisdltaa magneetin, jossa on voimakas magneettikentts,
joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Pida
vahintaan 0,2 metrin etaisyys implantin ja magneetin valissa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

o Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, etta kukaan ei voi
kompastua niihin.

¢ Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Tuotekuvaus

Yleiskatsaus
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1 Suodatinkotelo ja suodatinpumppu

2 Vilikappale, kiinnittda suodatinpumpun suodattimen kanteen

3 Ohjausventtiili virtaussaatimilla

4 Portainen letkusuutin 13/19/25 mm virtauksen tai suihkulahteen liittamista varten
5  Liitosmutteri suodatinjarjestelman poistomoduuliin tai kiinnittamista varten

6  Suutinputki

7  Suutinpidike

8

Suutin (Vulkan, Lava, Magma) erilaisille vesimalleille



Maaraystenmukainen kaytto
Kayta tassa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta vain seuraavasti:
e normaalin veden pumppaamiseen suihkuldhteiden aikaansaamiseksi.
¢ Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kadytd uimalammikoissa.

o Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.
o Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa lapi.
e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

Laitteessa olevat symbolit

I P68 \/ laiteon pdly- ja vedenpitavé korkeintaan 2 m:iin asti.
20m

Poista laitteen asennus pakkasen sattuessa.

Vaara syddmentahdistinta kdyttaville henkildille. Tama laite sisaltaa
voimakkaan magneetin.

Alé havita laitetta tavallisen kotitalousjatteen mukana.

IM@%

Lue kayttoohje. FI

Pumpun sijoittaminen paikoilleen

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen sahkéjannitteen joh-
dosta, jos tata laitetta kaytetaan uimapaikoissa.
» Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketdaan ihmisia.

OB

o Verkkoliitannan on oltava vahintaan 2 m etaisyydella lammikosta.

e Sijoita pumppu vaakasuoraan asentoon vakaasti lietteettomalle pohjalle.
e Pumppu on veden alla, suuttimen pidike ulkonee vedesta.

VIHJE! Puhdista lampi tai allas huolellisesti ja aseta pumppu noin 200 mm lammen

pohjan ylapuolelle niin, etta pumppu ei pumppaa mutaista vetta.

e Mutainen vesi tukkii suuttimen nopeammin ja kayttoyksikko kuluu ennenaikai-
sesti.
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Kayttoonotto

Ala koskaan liita pumppua himmentimeen. Muuten seurauksena on pumpun vauri-
oituminen.

o Paillekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Puhdistus ja huolto

OHIJE

Ala kdyta kemiallisia puhdistusaineita. Ne vahingoittavat eldimis, kasveja ja ymparis-
to6a.

» Puhdista laite tarvittaessa vain kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

Puhdistussuositus:

» Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
» Puhdista etenkin pumpussa kayttoyksikko ja pumpun kotelo.

Kotelon avaamin/sulkeminen:

Aseta virtajohto kotelon syvennykseen ennen kotelon sulkemista, jottei virtajohto
puristu.

Kotelon avaaminen Kotelon sulkeminen

76



Kayttoyksikon puhdistus/vaihto

e Loysaa pumpun kansitai pumpun kotelo kiertden vasemmalle moottorin kotelosta
(bajonettilukko).

e Puhdista kayttoyksikon purkamisen jalkeen kaikki osat juoksevan vesijohtoveden
alla.

e Vaihda kulunut tai vaurioitunut kayttoyksikko.

o Laite kootaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2000 E, 3000 E, 4000 E WP > ﬁb
%}@§

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettava varastossa, jos lampétilan en- Fl
nustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:
e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siind vaurioita ja vaihda vaurioituneet
osat.
o Sdilytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei padse jaatymaan.

7



Hairididen korjaaminen

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei kay

Verkkojannite puuttuu

Tarkasta verkkojannite

Kayttoyksikko jumiutunut

Puhdista kayttoyksikko.

Syottéteho ei ole riittava

Kayntiyksikossa kayntiongel-
mia

Puhdista kayttoyksikko.

Suodatinkotelo tukkeutunut

Puhdista suodatinkotelo

Painehavio letkussa liian
korkea

e Vdhenna letkun pituus ja lii-
tososat minimiin
e Suorista letku

Laite kytkeytyy pois paalta ly-
hyen kdyntiajan jalkeen

Veden lampétila liian korkea

Pida veden enimmaislampétila
+35°C:ssa

Laite on ylikuormitettu

¢ Paikanna tukos

e Kun laite on jadhtynyt, se
kytkeytyy automaattisesti
padlle

Vesikuva epatasainen tai
epataydellinen

Suutin on tukossa

e Puhdista suutin.

Tekniset tiedot
Laitteen tiedot
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Nimellisjannite ACV 230 230 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50 50
Ottoteho W 9 n 18 26 42
Kotelointiluokka IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Suurin pumpun kapasiteetti I/h 720 1000 2100 3000 4000
Suurin vesipatsas m 11 13 2,1 2,5 2,9
Pumpun enimmaissyvyys m 2 2 2 2 2
Liittaminen suihkuldhteeseen G1 G1 G1 G1 G1
Letkuyhde mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Mitat Pituus mm 205 205 205 205 205
Leveys mm 180 180 180 180 180
Korkeus mm 140 140 140 140 140
Paino kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7
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Sallitut vesiarvot

Puhdas vesi, allasvesi

pH-arvo 6,8..8,5
Kovuus °dH 8..15
Vapaa kloori mg/| <0,3
Kloridipitoisuus mg/I <250
Suolapitoisuus % <0,4
Kuivajadnnésten kokonais-  mg/I <50
maara

Lampétila °C +4 ... +35

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

Havittaminen

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen ja toimii
edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia loytyy verkkosivustostamme.

OHIJE

E Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havita laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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A FIGYELMEZTETES

» Miel6Stt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesitse a vizben talal-
hato6 6sszes elektromos késziiléket. Ellenkezd esetben
aramutés okozta halalos vagy sulyos sérulések veszélye all
fenn.

» Csak akkor tizemeltesse a készliléket, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

> Ajelen késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill.
hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé
személyek akkor kezelhetik, ha felugyelet alatt allnak, vagy a
készulék biztonsagos hasznalata vonatkozasaban eligazitas-
ban részesultek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a fel-
hasznal6 altal végzend6 karbantartasi munkakat nem végez-
hetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feltigyelet alatt.




Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

Csak akkor csatlakoztassa a készliléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek.

A késziiléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél miikodtesse. A
dugaszoldaljzatot maximum 30 mA névleges aramer8sségli hibaaram-védelemmel
kell ellatni.

A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés

Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése e-
setén.

A sérilt csatlakozd vezeték nem cserélhetd ki. Gondoskodjon a késziilék szakszer(
artalmatlanitasarol.

A késziilékben |évé jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van
felszerelve, amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defi-
brillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott legalabb 0,2 m tavolsagot
kell tartani.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval
Avezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le lgy, hogy senki ne eshessen el
bennik.

Probléma esetén forduljon szakkeresked&jéhez vagy az OASE villalathoz.

Termékleiras
Attekintés
A

1

Szlir6haz sziirészivattydval

2 Atmenetiidom, amely a sz(r8szivattyut rogziti a szlir6fedélen

3 Valtészelep atfolyas-szabalyzéval

4 Lépcsbzetes tomlévég 13/19/25 mm patakhoz vagy vizkdp&hoz csatlakoztatashoz
5  Hollandianya a fuvékacsé valtészelepre rogzitéséhez

6  Fuvokacsd

7  Favékatarté

8

Favokabetétek (vulkan, ldava, magma) kiilonbozé vizképekhez
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Rendeltetésszerili hasznalat

Az Utmutatdban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:
o Normal téviz szivattylzasara szokékutak kialakitasahoz.
o Uzemeltetés a miszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:

e Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o Akésziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gizemeltetni.
e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mdkodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

A késziilék szimbdolumai

I P68 N/ Akésziilék poralld, és 2 méterig vizallo.
20m

Fagy esetén szerelje le a késziiléket.

Veszély szivritmus-szabalyozdval él6 személyek szamara. A késziilék
er6s magnest tartalmaz.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

IM@%

Olvassa el a hasznalati dtmutatét.

A szivattyu felallitasa

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt a késziilék Uszasra

hasznalt tavakban torténé lizemeltetésekor.

» A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a
vizben.

JB

e A haldzati csatlakozénak legalabb 2 m-re kell lennie a tétol.
o Allitsa a pumpat vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
o Aszivattyu viz alatt all, a fuvokatarté kiemelkedik a vizbél.

TANACS: Alaposan tisztitsa meg a tavat vagy a medencét és allitsa fel a szivattyut kb.

200 mm-rel a té aljzatatol, hogy elkerlilje az iszapos viz szallitasat.

e Az iszapos viz gyorsan eltomiti a fuvokat, és ez a jaréegység id6 el6tti kopasahoz
vezet.
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Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

Soha ne csatlakoztassa a szivattyut fényszabdlyozds vilagitaskapcsoléra. Ellenkezé
esetben tonkremegy a szivattyu.

e Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozédugét a halézati dugaszolé aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszold aljzatbol.

Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznaljon vegyi tisztitdanyagot. Ezek artanak az allatoknak, a névényeknek és a
kdrnyezetnek.

» A késziiléket csak tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

A tisztitasra vonatkozé ajanlas:
» A késziiléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
» A szivattyun kilondsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

Haz kinyitasa, ill. zarasa

A haz zarasa el6tt helyezze be a halozati tapkabelt a fedél nyilasaba gy, hogy ennek
soran a haldzati tapkabel ne csipédjon be.

A haz kinyitasa A haz zarasa
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A jaréegység tisztitasa/cseréje
e A motorhaz balra forditasaval (bajonettzar) oldja a szivattyufedelet, ill. a szi-
vattydhazat.
o Ajaroegység leszerelését kovetSen tisztitsa meg csapviz alatt az 6sszes alkatrészt.
o Az elkopott vagy sérlilt jardegységet ki kell cserélni.
e Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Tarolas/Telelés
A késziilék nem fagyalld, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfelel6en el kell
tarolni.
Igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készlléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérilt
alkatrészeket.

o Aszivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.
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Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A szivattyl nem indul el

Hianyzik a halézati fesziiltség.

Ellendrizze a haldzati feszl-
Itséget.

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg a jaroegységet

Elégtelen szallitasi tel-
jesitmény

A jaréegység nehezen jar.

Tisztitsa meg a jaroegységet

Aszlir6haz eldugult.

A szlir6haz tisztitasa

Tal magas a nyomasveszteség
atomlében

o Csokkentse le a tomléhosszt
és az Osszekotbelemeket a
sziikséges minimumra.

e Egyenesen vezesse el a
tomlét.

Akésziilék rovid miikodési idé
utan lekapcsol

Aviz h6mérséklete tul magas

Tartsa be a max. 35°C-os
vizhémérsékletet

A késziilék tulterhelt

e Sziintesse meg a blok-
kolédast

o Lehilés utan a késziilék au-
tomatikusan ismét be-
kapcsol.

Egyenetlen vagy nem teljes
vizkép

A fuvoka eldugult

o Tisztitsa ki a fuvokat

Miiszaki adatok
Késziilékadatok
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Névleges fesziiltség ACV 230 230 230 230 230
Haldzati frekvencia Hz 50 50 50 50 50
Teljesitményfelvétel W 9 n 18 26 42
Védettségi fokozat IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 1P 68
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 720 1000 2100 3000 4000
Max. vizoszlop m 1,1 13 2,1 2,5 2,9
Szivattyd max. meriilési m 2 2 2 2 2
mélysége
Csatlakoztatas a vizi jatékhoz G1 @ @ G1 G1
Lépcsézetes tomlbvég mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Méretek Hossz mm 205 205 205 205 205
Szélesség mm 180 180 180 180 180
Magassag mm 140 140 140 140 140
Saly kg 18 18 2,0 2,2 2,7
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Megengedett vizértékek

Friss viz, toviz

ph-érték 6,8..8,5
Keménység °dH 8..15
Szabad klor mg/| <0,3
Klorid tartalom mg/I <250
Sétartalom % <0,4
Teljes visszamarad6 mg/I <50
szarazanyag
Hémérséklet °C +4...+35
Kopodalkatrészek

o Jaréegyseg

Potalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos marad és to-
vabbra is megbizhatéan mikodik.

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon talal.

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

mm > Akésziiléket az erre szolgald visszavételi rendszeren keresztiil adja le artal-
matlanitasra.

> A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuiléket.
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A OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczyc od sieci prgdo-
wej wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce si¢ w wo-
dzie. W przeciwnym razie grozg cigzkie obrazenia a nawet
$miertelne w wyniku porazenia pragdem.

» Nigdy nie wtgczac urzgdzenia, gdy ktos przebywa w wodzie.
» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto

przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdol-
nosciach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia
i wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sig za-
bawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani czynnosci serwi-
sowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;.

PL
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Przepisy bezpieczenstwa

Przytacza elektryczne

¢ Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasila-
nia energig sg zgodne.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
Gniazdko musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdowym, ze znamio-
nowym pragdem uptywowym wynoszacym maksymalnie 30 mA.

¢ Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

¢ Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa s3 uszko-
dzone.

e Uszkodzonego przewodu podtaczeniowego nie mozna wymienic. Urzgdzenie od-
dac do utylizacji.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magne-
tyczne, ktére moze negatywnie wptynac na stymulatory pracy serca lub implanto-
wane defibrylatory (ICD). Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac
odstep co najmniej 0,2 m.

¢ Nie podnosic ani nie ciaggnac urzadzenia za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktadac¢ w sposob zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak,
zeby unikng¢ mozliwosci potkniecia sie o nie.

¢ W razie wystapienia probleméw prosimy zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu
lub do firmy OASE.

Opis produktu
Przeglad
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JA
1 Obudowa filtra z pompa

Element posredni, mocuje pompe filtrujacg na pokrywie

Zawor odgatezienia z regulatorami natgzenia przeptywu

Alw N

Stopniowana koricéwka weza 13/19/25 mm do podtaczenia doptywu strumyka lub gar-
gulca

Nakretka taczaca do mocowania rury dyszy na zaworze odgatezienia

Rura dyszy

Oprawka dyszy

| N | W

Wktadki dyszy (wulkan, lawa, magma), do wodotryskéw o réznych ksztattach



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujacy
sposéb:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do fontann.
e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastgpujace ograniczenia:
Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

Nigdy nie uzywac¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowac urzagdzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje si¢ do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Symbole na urzadzeniu

I P68 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az gtebokosci 2 m.
20m

W razie mrozu nalezy wymontowac urzadzenie.

Zagrozenie dla 0séb ze stymulatorem pracy serca. Elementem sktado-
wym urzadzenia jest silny magnes.

IM@%

Nie wyrzucac tego urzgdzenia wraz ze zwyktymi smieciami domowymi.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Ustawienie pompy PL

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycz-
nym, w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim.
» Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

OB

o Przyfacze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.

e Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Pompa jest ustawiona pod lustrem wody, oprawka dyszy wystaje z wody.

DOBRA RADA! Staw wzglednie oczko wodne nalezy gruntownie wyczyscic i ustawic
pompe okoto 200 mm nad dnem stawu, zeby pompa nie zasysata wody z szlamem.

¢ Szlam w wodzie powoduje szybsze zatkanie dyszy i przedwczesne zuzycie zespotu
wirnika.
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Rozruch

WSKAZOWKA

Nigdy nie podtaczac¢ pompy do sciemniacza. W przeciwnym razie pompa ulegnie
zniszczeniu.

o Wigczanie: Wtyczke sieciowa wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wtacza sie natychmiast.
e Wytgczanie: Wtyczke sieciowg wyjac z gniazdka.

Czyszczenie i konserwacja

WSKAZOWKA

Nie stosowac zadnych chemicznych srodkéw czyszczacych. One szkodza zwierzgtom,
roslinom i srodowisku.

» Urzgdzenie umyc tylko czysta wodg i miekka szczoteczka.

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
» Urzgdzenie czyscic nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
» Szczegblnie starannie nalezy wyczysci¢ obudowe pompy oraz zesp6t wirnika.

Otwieranie/zamykanie obudowy

90

Przed zamknigciem obudowy nalezy poprowadzic¢ kabel sieciowy przez wycigcie w
korpusie tak, zeby kabel sieciowy nie zostat zgnieciony.

Otwieranie obudowy Zamykanie obudowy




Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika
e Pokrywe pompy wzglednie obudowe pompy odkreci¢ wykonujac obrét w lewo obu-
dowa silnika (zamkniecie bagnetowe).
¢ Po wyjeciu zespotu wirnika nalezy umyc¢ wszystkie czesci pod biezgcg wodg wodo-
ciggowa.
o Wymieni¢ zuzyty lub uszkodzony zespét wirnika.
e Montaz przebiega w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic

2.
2000 E, 3000 E, 4000 E L ag WQ
%,@

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane

najpozniej przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowac stan pod wzgledem uszkodzen, wy-
mienic¢ wadliwe czesci.

e Pompe nalezy przechowywac w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu.
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Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Pompa nie pracuje

Brak napiecia sieciowego

Sprawdzic napigcie sieciowe

Zespot wirnika zablokowany

Wyczysci¢ zespdt wirnika

Niewystarczajgca wydajnosc
ttoczenia wody

Wysokie opory mechaniczne
ruchu zespét wirnika

Wyczysci¢ zespdt wirnika

Zatkana obudowa filtra

Czyszczenie obudowy filtra

Za wysokie straty cisnienia w
wezu

o Dtugosc weza i liczbe taczni-
kéw zredukowac do mini-
mum

e W3z utozy¢ prosto

Urzgdzenie wytacza si¢ po
krétkim czasie pracy

Zbyt wysoka temperatura
wody

Przestrzega¢ maksymalnej
temperatury wody +35 °C

Urzadzenie jest przecigzone

e Usungc przyczyne blokady

¢ Po ostygnieciu urzadzenie
samo wiaczy sig automa-
tycznie.

Czgsciowy lub nieréwno-

mierny sposéb wyptywu wody

Dane techniczne

92

Specyfikacja urzadzenia

Dysza jest zatkana

o Oczyscic dysze

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Napiecie znamionowe ACV 230 230 230 230 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50 50 50 50 50
Pobér mocy W 9 n 18 26 42
Stopieri ochrony IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Maks. wydajnos¢ pompowania I/h 720 1000 2100 3000 4000
Maks. wysokos¢ stupa wody m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 2 2 2 2 2
pompy
Podtaczenie wodotrysku G1 G1 G1 G1 G1
Stopniowana koncéwka weza mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Wymiary Dtugosc mm 205 205 205 205 205
Szerokos¢ mm 180 180 180 180 180
Wysokosé mm 140 140 140 140 140
Masa kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7



Dozwolone parametry wody

Swieza woda, woda stawowa

Odczyn pH 6.8..85
Twardosé °dH 8..15
Chlor wolny mg/| <0,3
Zawartosc chlorkéw mg/I <250
Zawartosc soli % <0,4
Sucha pozostatos¢ mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Czesci ulegajace zuzyciu

e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

ternetowe;.

Usuwanie odpadow

Dzieki oryginalnym czes$ciom zamiennym OASE urzgdzenie pozostaje
bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dziatac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na naszej stronie in-

WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.

== > Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtér-

nych.

» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdd zasilajacy urzadze-

nia.
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A VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vsechny elektrické
pristroje od elektrického proudu. V opacném pripadé hrozi
vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym
proudem.

» Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé zadné osoby.
» Tento pristroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo

s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi pouze v pfipadeé,

Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a chapou nebezpeci, ktera z tohoto
pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uzi-
vatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.




Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

Pfistroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym
napajenim.

Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. Zasuvka musi
byt jisténa pomoci ochranného zafizeni proti chybovému proudu se jmenovitym
poruchovym proudem maximalné 30 mA.

Chrante zasuvkové spoje pred vlhkosti.

Bezpecny provoz

NepouZzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Zlikvidujte pFistroj.

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem,
které mize ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD).
Dodrzujte mezi implantatem a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné
0,2 m.

Pristroj nepfendasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl za-
kopnout.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spolecnost OASE.

Popis vyrobku

Prehled

CJA

1

Téleso filtru s cerpadlem filtru

Pfechodova tvarovka, kterd drZi filtracni ¢erpadlo na viku filtru

Rozbocovaci ventil s regulatory pritoku

Odstupnované hadicové hrdo 13/19/25 mm k napojeni potoka nebo chrlice

Prevlecna matice k upevnéni trubky trysky k rozbocovacimu ventilu

Trubka trysky

Uchyceni trysky

| NV ||l W|N

Vlozky trysky (vulkan, ldva, magma) pro rdizné vodni efekty
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Pouziti v souladu s ur€enym ucelem
Produkt popsany v tomto navodu pouZivejte pouze nasledujicim zptsobem:
o Cerpani bézné vody k vytvoreni fontan.
e Provoz pfi dodrzeni technickych Gdaja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e NepouZivat ve vodach uréenych pro plavani.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

e NepouZivat pro komeréni nebo priimyslové tcely.

Symboly na pristroji
I P68 \/  Pfistroj je prachotésny a vodotésny do 2 m.
20m

Za mrazivého pocasi pfistroj odinstalujte.

Nebezpeci pro osoby s kardiostimulatory. Pfistroj obsahuje silné mag-
nety.

Nelikvidujte pfistroj v béZném komunalnim odpadu.

IM@%

Pfectéte si navod k pouziti.

Instalace cerpadla

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v
koupacim rybniku.
» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné osoby.

OB

e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybnika.
e Postavte cerpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.

o Cerpadlo je pod vodou, drzak trysek vyeniva z vody.

RADA PRO UZIVATELE! Diikladné vy¢istéte jezirko nebo nadrz a postavte cerpadlo cca

200 mm nad dno jezirka tak, aby ¢erpadlo necerpalo vodu zakalenou bahnem.

e Bahno se uklada v trysce rychleji a dochazi k pfedéasnému opotrfebeni rotorové jed-
notky.
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Nikdy nepfipojujte cerpadlo k regulatoru vykonu. Jinak dojde ke zniceni cerpadla.

e Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pfistroj se okamzité zapne.
¢ Vypnuti: Odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte chemické Eistici prostredky. Ty skodi zvifatlim, rostlinam a Zivotnimu
prostredi.

» Vycistéte pristroj pouze Cistou vodou a mékkym kartackem.

Doporuceni k ¢isténi:
» Pristroj cistéte podle potfeby, minimalné viak 2krat rocné.
» Na Cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.

Otevreni/zavreni krytu

Pred zavienim krytu vloZte pfivodni kabel do vybrani v krytu tak, aby nedoslo
k pfivfeni pfivodniho kabelu.

Otevreni krytu Zavreni krytu
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Cisténi/vyména rotoru
e Otocenim doleva uvolnéte viko cerpadla nebo kryt ¢erpadla od krytu motoru (bajo-
netovy uzavér).
¢ Povyjmuti rotorové jednotky vycistéte vsechny soucasti pod tekouci vodou.
e Opotfebenou nebo poskozenou rotorovou jednotku vymérite.
e Montaz provadéjte v opaéném poradi.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

UloZeni/zazimovani
Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud |ze ocekavat mrazivé pocasi, musi byt odin-
stalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:
o Pfistroj dlikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené ¢asti
vymérnte.
o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.
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Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pficina

Naprava

Cerpadlo nebézi

Neni pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Rotor je zablokovany

Vycistéte rotorovou jednotku

Nedostatecny dopravni vykon

Rotorova jednotka ma tézky
chod

Vycistéte rotorovou jednotku

Kryt filtru je ucpany

Vycistéte téleso filtru

Ztrata tlaku v hadici je prilis
vysoka

o Zkratte na minimum délku
hadice a spojovacich prvki
o Polozte hadici rovné

Pristroj se po kratké dobé
chodu vypne

Teplota vody je prilis vysoka

Dodrzte maximalni teplotu
vody +35 °C

Zarizeni je pretizené

e Odstrante pficinu blokovani
® Po vychlazeni se pristroj
opét automaticky zapne.

Vodni efekt je nerovnomérny  Tryska je ucpana o Vycistéte trysku
nebo neliplny
Technické udaje

Udaje o zafizeni

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

Jmenovité napéti ACV 230 230 230 230 230

Frekvence sité Hz 50 50 50 50 50

Prikon W 9 n 18 26 42

Druh ochrany IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

Max. Cerpaci vykon I/h 720 1000 2100 3000 4000

Max. vodni sloupec m 11 1,3 2,1 2,5 2,9

Max. hloubka ponoreni cerpadla m 2 2 2 2 2

Pripojka fontany G1 G1 G1 G1 G1

Odstupnované hadicové hrdlo  mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

Rozméry Délka mm 205 205 205 205 205
Sitka mm 180 180 180 180 180
Vyska mm 140 140 140 140 140

Hmotnost kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7
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Dovolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jezirka

Hodnota pH 6,8..8,5
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlor mg/| <0,3
Obsah chloridu mg/I <250
Obsah soli % <0,4
Celkova odparka mg/I <50
Teplota °C +4 ... +35

Sucasti podliehajtice opotrebeniu

e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily vyrobce OASE zlistane zafizeni bezpecné a bude
nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilli a nahradni dily naleznete na nasi internetové
strance.

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spolecné s domovnim odpadem.
== P> Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» Pfedtim znemoznéte dalsi pouZiti zafizeni odfiznutim kabeld.

100


http://www.oase.com/ersatzteile

A VYSTRAHA

» Odpojte vsetky elektricke pristroje vo vode od elektrickej
siete, skor ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia
tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

» Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju zi-
adne osoby.

» Tento pristroj mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a zna-
lostami, ked su pod dohladom alebo boli poucené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a pochopili nebezpecenstva,
ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom nesmu hrat. Deti
nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.
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Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania
elektrickym pradom.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Zasuvka musi
byt zabezpecena ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s menovitym chyb-
nym pradom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e Chrante zastrckové spoje pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

e NepouZivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Pristroj zlikvidujte.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze ne-
gativne ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi
implantatom a magnetom udrziavajte odstup minimalne 0,2 m.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

¢ Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol
nikto zakopnut.

e V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spo-
lo¢nost OASE.

Popis vyrobku

Prehlad
CJA
1 Krytfiltra s filtra¢nym cerpadlom

2 Prechodovy kus, upeviuje filtracné cerpadlo na veku filtra

3 Ventil s odbockou s regulatormi prietoku

4 Stupnovity ndsadec na hadicu 13/19/25 mm na pripojenie potdcika alebo vodného chrlica
5  Prevlecna matica na upevnenie rirky dyzy na odbockovom ventile

6  Rarkadyzy

7  Upinacdyzy

8

Nésadce dyzy (Vulkan, Lava, Magma) pre rézne vodné obrazy
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Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouZivajte vylucne tymto spésobom:
¢ Na Cerpanie normalnej vody pre vytvorenie fontan.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e NepouZivat vo vodach urcenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.
¢ Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Ucely.

Symboly na zariadeni

I P68 N/  Pristrojje prachotesny a vodotesny do 2 m.
20m

V pripade mrazu pristroj odinstalujte.

Nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimulatormi. Pristroj obsahuje
silné magnety.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

IM@%

Precitajte si navod na pouZitie.

Instalacia cerpadla

A VYSTRAHA

Smrt alebo vaZne zranenia spbsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri
prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kudpanie.
» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

OB

e Sietova pripojka sa musi nachadzat minimélne 2 m od brehu jazierka.
e Postavte Cerpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.

o Cerpadlo stoji pod vodou, upinac dyzy vy¢nieva z vody.

TIP! Rybnicek, prip. jazierko dokladne vycistite a umiestnite cerpadlo ca 200 mm nad

dno jazierka, aby ¢erpadlo necerpalo vodu zanesent bahnom.

e V dbsledku vody zanesenej bahnom sa dyza upchd a obeznd jednotka sa predcasne
opotrebuje.
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj nikdy nepripajajte na timiacu jednotku. V opacnom pripade sa ¢erpadlo znici.

e Zapnutie: Zasunte sietovu zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

¢ Vypnutie: Vytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.

Cistenie a udrzba

UPOZORNENIE

NepouZivajte Ziadne chemické Cistiace prostriedky. Tieto Skodia zvieratam, rastlinam
a zivotnému prostrediu.

» Pristroj ocistite len Cistou vodou a makkou kefkou.

Odporucanie pre Cistenie:
» Pristroj istite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
» Na Cerpadle vycistite predovietkym obeznu jednotku a teleso cerpadla.

Otvorenie/zatvorenie krytu
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Pred zatvorenim krytu ulozte sietovy kabel do dutiny v kryte tak, aby sa sietovy kabel
nestlacil.

Otvorenie krytu Zatvorenie krytu




Vycistenie/vymena obeinej jednotky
e Uvolnite veko cerpadla, prip. teleso ¢erpadla otacanim krytu motora dolava (bajo-
netovy uzaver).
e Povybrati obeznej jednotky vycistite vietky diely pod tecticou vodou z vodovodu.
e Opotrebovanu alebo poskodent obeznu jednotku vymerite.
e Montaz sa vykondva v opacnom poradi.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

@ Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Ulozenie/prezimovanie
Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oCakdvanom mraze sa musi odinstalovat a
uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:
e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohladom poskodeni a poskodené diely
vymerite.
o Skladujte Cerpadlo ponorené a chrante ho pred mrazom.
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Odstrante poruchu

Porucha

Mozna pricina

Naprava

Cerpadlo nebezi

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie

Obeznd jednotka blokovana

Vycistite obeznu jednotku

Nedostatocny dopravny vykon

Tazky chod obeznej jednotky

Vycistite obeznu jednotku

Teleso filtra je upchaté

Vycistite teleso filtra

Strata tlaku v hadici je prilis
vysoka

o Skratte dizku hadice a spo-
jovacie diely na minimum
e Hadicu poloZzte rovno

Pristroj po kratkej dobe behu
vypne

Teplota vody je prili$ vysoka

DodrZiavajte maximalnu te-
plotu vody +35 °C

Pristroj je pretazeny

¢ Odstrante blokovanie
® Po ochladeni sa pristroj au-
tomaticky opdt zapne.

Nerovnomerné a nelplny ob- Dyza je upchata o Vydcistit dyzu
raz vody
Technické udaje

Udaje o pristroji

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

Menovité napatie ACV 230 230 230 230 230

Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50 50

Prikon W 9 n 18 26 42

Trieda krytia IP 68 IP 68 IP68 IP68 IP68

Max. vykon Cerpadla I/h 720 1000 2100 3000 4000

Max. vodny stlpec m 11 13 2,1 2,5 2,9

Max. hibka ponorenia cerpadla  m 2 2 2 2 2

Pripojenie vodopadu G1 G1 G1 G1 G1

Stupnovité hadicové hrdlo mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

Rozmery Dizka mm 205 205 205 205 205
Sirka mm 180 180 180 180 180
Vyska mm 140 140 140 140 140

Hmotnost kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7



Dovolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jazierka

Hodnota pH 6,8..8,5
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlér mg/| <0,3
Obsah chloridu mg/I <250
Obsah soli % <0,4
Celkova susina mg/I <50
Teplota °C +4 ... +35

Sucasti podliehajtce opotrebeniu

e ObeZna jednotka

Nahradné diely

Likvidacia

S origindlnymi dielmi od spolocnosti OASE zostane pristroj bezpecny a
bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a ndhradné diely mozno najst na nasich in-
ternetovych strankach.

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

= P> Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

SK

» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.
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A OPOZORILO

> Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega
omrezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih
telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» Napravo je dovoljeno zagnati le, Ce ni nikogar v vodi.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter o-
sebe z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihicnimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ce
so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno upor-
abo naprave in razumejo posledicne nevarnosti. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.
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Varnostna navodila

Elektricna prikljucitev

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s po-
datki elektricnega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
Vti¢nico morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega
toka maksimalno 30 mA.

Vticne povezave zavarujte pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Napravo zavrzite.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mocno magnetno polje, to

pa lahko vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsad-
kom in magnetom ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omreZni prikljucni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihce ne more pasti cez
njih.

Pri teZavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Opis izdelka

Pregled

JA

1

Ohisje filtra s filtrirno ¢rpalko

Vmesnik pritrdi filtrirno ¢rpalko na pokrov filtra

Odcepni ventil z regulatorji pretoka

Stopenjski cevni nastavek 13/19/25 mm za prikljucitev poto¢nega toka in bruhalnika vode

Prekrivna matica za pritrditev cevi Sobe na razvodni ventil

Cev Sobe

Odprtina za Sobo

| N ||| bW N

Sobni nastavki (vulkan, lava, magma) za razli¢ne vodne slike
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Pravilna uporaba
Izdelek, opisan v tem prirocniku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Crpanje normalne vode za delovanje fontan.
¢ Obratovanje ob upostevanju tehnicnih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

¢ Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

¢ Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Simboli na napravi

I P68 z Naprava je do 2 m zatesnjena pred prahom in vodo.
20m

V primeru zmrzali napravo odstranite.

Nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom. Naprava vsebuje mocan
magnet.

Naprave ne odlagajte med obicajne gospodinjske odpadke.

IM@%

Preberite navodila za uporabo.

Postavitev crpalke

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih
poskodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

OB

e Omrezni prikljucek mora biti namescen vsaj 2 m od ribnika.
e Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.

e Crpalka se nahaja pod vodo, odprtina za $obo pa strli iz vode.

NASVET! Ribnik oz. bazen temeljito ocistite in ¢rpalko namestite pribl. 200 mm nad
dnom ribnika, da crpalka ne bo crpalka blatne vode.

e Zaradi blatne vode se Soba hitreje zamasi in tekalna enota se pred¢asno obrabi.
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Zagon

NASVET

Naprave v nobenem primeru ne prikljucujte na dusilec. V nasprotnem primeru se
lahko okvari.

¢ Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
o Izklop: Omrezni vtic izvlecite iz omrezne vticnice.

Ciséenje in vzdrzevanje

NASVET
Ne uporabljajte kemic¢nih ¢istil. Skodujejo Zivalim, rastlinam in okolju.
» Napravo Cistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco.

Priporocilo za Ciscenje:
» Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
» Na Crpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje crpalke.

Odpiranje/zapiranje ohisja:

Preden zaprete ohisje, omreZni kabel polozite v utor v ohisju, da ne bo prislo do stis-
kanja omreznega kabla.

Odpiranje ohisja Zapiranje ohisja

m



Cis¢enje/zamenjava tekalne enote

e Pokrov motorja oz. ohisje pokrova z vrtenjem v levo sprostite z ohisja motorja (ba-
jonetno zapiralo).

¢ Ko odstranite tekalno enoto, vse dele ocistite pod tekoco vodo.

e Obrabljeno ali poskodovano tekalno enoto zamenjajte.

e Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Skladiscenje/Prezimovanje
Naprava ni zasCitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pricakujete zmrzal,
odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi¢ite takole:
¢ Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.
o Crpalko skladis¢ite potopljeno in zasciteno pred zmrzaljo.
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Odpravljanje moten;j

Motnja

Mozni vzrok

Ukrep

Crpalka ne deluje

Ni omrezne napetosti.

Preverite omreZno napetost.

Tekalna enota je blokirana

Ocistite tekalno enoto.

Crpalna mo¢ ni zadostna.

Tekalna enota tezko deluje.

Ocistite tekalno enoto.

Ohisje filtra je zamaseno.

Cis¢enje ohigja filtra

Izguba tlaka v cevi je previsoka

e DolZino cevi in spojnike
zmanjsajte na minimum
e Polozite cev naravnost

Naprava se po krajsem Casu iz-
klopi.

Temperatura vode previsoka

Upostevajte maksimalno tem-
peraturo vode +35 °C.

Naprava je preobremenjena

o Odstranite blokado
* Ko se ohladi, se naprava sa-
modejno ponovno vklopi

Vodna slika je neenakomerna
ali nepopolna

Tehnicni podatki

Podatki o napravi

Soba je zamasena

o Ocistite Sobo

Aquarius Fountain Set Eco 750 1.000 2000 3000 4000
Naznacena napetost ACV 230 230 230 230 230
OmreZna frekvenca Hz 50 50 50 50 50
Nazivna mo¢ W 9 n 18 26 42
Razred zascite IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Maks. ¢rpanje I/h 720 1.000 2100 3000 4000
Maks. vodni stolpec m 11 1,3 2,1 2,5 2,9
Maks. potopna globina ¢rpalke m 2 2 2 2 2
Prikljucek za vodomet G1 G1 G1 G1 G1
Stopnicasti cevasti nastavek mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimenzije Dolzina mm 205 205 205 205 205
Sirina mm 180 180 180 180 180
Visina mm 140 140 140 140 140
Teza kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7
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Dovoljene vrednosti vode

Sveza voda, voda v ribniku

pH-vrednost 6,8..8,5
Trdota °dH 8..15
Prosti klor mg/| <0,3
Vsebnost klorida mg/I <250
Vsebnost soli % <0,4
Celotni suhi ostanek mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota

Nadomestni deli

brezhibno deluje.

strani.

Odlaganje odpadkov

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se naprej varna in

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na nasi spletni

NASVET

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
=== » Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji mo-
gucnost teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

» Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim isku-
stvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzo-
rom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razu-
miju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

15
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Sigurnosne napomene

Elektricno prikljucivanje

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima
opskrbe elektroenergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uticnicu. Uti¢nica mora biti zasticena
zastitnom strujnom sklopkom s nazivnom strujom kvara od maksimalno 30 mA.
Zastitite uticne spojeve od vlage.

Siguran rad

Ne rabite uredaj ako su elektricni vodovi ili kuciste osteceni.

Ostecen prikljuéni vod nije moguce zamijeniti. Zbrinite uredaj.

Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moze utjecati na
sréane elektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata
i magneta odrzavajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

PoloZite vodove tako da su zasticeni od ostecenja i da nitko ne moze pasti preko
njih.

U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Opis proizvoda

Pregled
JA
1 Kudiste filtra s filtarskom pumpom
2 Redukcijski element, pricvrscuje filtarsku pumpu za poklopac filtra
3 Razvodniventil s regulatorima protoka
4 Stupnjeviti crijevni tuljak 13/19/25 mm za prikljucivanje potocica ili vodoskoka
5  Preturna matica za pricvricivanje cijevi za sapnicu na razvodni ventil
6  Cijevzasapnicu
7  Drzacsapnice
8  Umetcisapnice (Vulkan, Lava, Magma) za razne mlazove vode
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao 5to slijedi:
e Zacrpljenje normalne vode za fontane.
¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.
Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Simboli na uredaju

I P68 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 2 m.
20m

Demontirajte uredaj u slucaju mraza.

Opasnost za osobe sa sréanim elektrostimulatorom. Uredaj sadrzava
jak magnet.

Ne zbrinjavajte uredaj s obicnim ku¢nim otpadom.

IM@%

Procitajte prirucnik za uporabu.

Postavljanje crpke

A UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona prilikom up-
otrebe uredaja u jezercu za kupanje.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

OB

o Mrezni priklju¢ak mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca. HR
e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.

e Pumpa je ispod vode, drzac sapnice strsi iz vode.

SAVIJET! Temeljito oCistite jezerce ili bazen i postavite pumpu cca 200 mm iznad dna
jezerca kako pumpa ne bi pumpala blatnjavu vodu.
e Blatnjava voda uzrokuje brZe zacepljivanje i prijevremeno trosenje rotora.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Pumpu nikada ne prikljucujte na prigusivac svjetlosti. U suprotnom e se pumpa
unistiti.

¢ Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Ciséenje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite kemijska sredstva za ciS¢enje. Ona Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.
» Uredaj Cistite samo cistom vodom i mekanom cetkom.

Preporuka za Ciscenje:
» Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
» Na pumpi narocito temeljito ocistite rotor i kuciste pumpe.

Otvaranje/zatvaranje kudista

18

Prije zatvaranja kucista polozite elektricni kabel u izrez u kucistu tako da se elektricni
kabel ne prignjeci.

Otvaranje kucista Zatvaranje kudcista




Cis¢enje/zamjena rotora
e Otpustite poklopac pumpe ili kuciste pumpe lijevim okretanjem kucista motora
(bajunetni zatvarac).
¢ Nakon vadenja rotora ocistite sve dijelove pod teku¢om vodovodnom vodom.
e Zamijenite istro3en ili o5tecen rotor.
e MontazZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

@ Aquarius
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E LA QO

Skladistenje / cuvanje tijekom zime
Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije ocekiva-
nog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:
o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije ostecen i po potrebi zamijenite oSte¢ene
dijelove.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

HR
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Pumpa ne radi

Nema mreznog napona

Provjerite mrezni napon

Rotor je blokiran

Ocistite rotor

Nedostatan protok

Rotor se tesko krece

Ocistite rotor

Kuciste filtra je zacepljeno

Cis¢enje kucista filtra

Gubitak tlaka u crijevu je previ-
sok

e Smanjite duljinu crijeva i
spojnih dijelova na mini-
mum

e Crijevo poloZite ravno

Uredaj se iskljucuje nakon
kratkog rada

Temperatura vode je previsoka

Pridrzavajte se maksimalne
temperature vode od +35 °C

Uredaj je preopterecen

e Otklonite blokadu

e Nakon hladenja uredaj ce se
automatski ponovno ukl-
juciti.

Mlaz vode je nejednolik ili ne-
potpun

Tehnicki podatci

120

Podatci o uredaju

Sapnica je zacepljena

o Ocistite sapnicu

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
Nazivni napon ACV 230 230 230 230 230
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50 50 50
Primljena snaga W 9 n 18 26 42
Razred zastite IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Maks. protok I/h 720 1000 2100 3000 4000
Maks. vodeni stupac m 1,1 13 2,1 2,5 2,9
Maks. dubina uranjanja pumpe m 2 2 2 2 2
Prikljucak fontane G1 G1 G1 G1 G1
Stupnjeviti crijevni tuljak mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Dimenzije Duljina mm 205 205 205 205 205
Sirina mm 180 180 180 180 180
Visina mm 140 140 140 140 140
Masa kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7



Dopustene vrijednosti vode

Svjeza voda, jezerska voda

pH-vrijednost 6,8..8,5
Tvrdoca °dH 8..15
Slobodni klor mg/| <0,3
Udio klora mg/I <250
Udio soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Potrosni dijelovi

e Radna jedinica
Pricuvni dijelovi

raditi pouzdano.

netskoj stranici.

Zbrinjavanje

S originalnim dijelovima tvrtke OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja

CrteZe rezervnih dijelova i rezervne dijelove nadi cete na nasoj inter-

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kucni otpad.
=== P Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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A AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice

din apa, inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea
acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin
electrocutare.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane
in apa.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani,
precum si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt
supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in si-
guranta a aparatului si au inteles pericolele implicate. Copiii
nu au voie sa se joace cu aparatul. Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre copii fara supraveghere.




Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

¢ Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale in-
stalatiei de alimentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numaila o priza instalata corect. Priza trebuie sa dispuna de un
sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu un curent rezidual nominal
de maximum 30 mA.

e Protejati de umiditate conexiunile cu fisa.

Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

e Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Eliminati aparatul.

¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic in-
tens, care poate influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implan-
tate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

¢ Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se im-
piedice nimeni de acestea.

e Tn caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Descrierea produsului

Vedere de ansamblu
OA

1 Carcasa de filtru cu pompa cu filtru

Adaptor, fixeaza pompa filtrului pe capacul filtrului

Supapa de derivatie cu regulatoare de debit

Blw]|N

Stut in trepte pentru furtun 13/19/25 mm pentru racordarea la curs de pardu/tub de ven-
tilatie sub apa

Piulita olandeza pentru fixarea tevii duzei pe supapa de derivatie

Teava duza

Admisie duza

| N | W

Suporturi duze (Vulkan, Lava, Magma) pentru diferite niveluri de apa
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pomparea apei obisnuite pentru realizarea fantanilor cu jet.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

A nu se utiliza n iazuri tip piscina!

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.
Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Simbolurile de pe aparat

I P68 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei panala2 m.
20m

Dezinstalati aparatul in caz de inghet.

Pericol pentru persoanele cu stimulatoare cardiace. Aparatul contine
magneti puternici.

Nu aruncati aparatul in gunoiul menajer.

IM@%

Cititi instructiunile de utilizare.

Instalati pompa

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea apa-
ratului intr-un bazin de inot.
» Utilizati aparatul numai dacd in apa nu se afla nicio persoana.

OB

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
e Asezati pompa orizontal pe o fundatie solida, fara noroi.

e Pompa se afla sub apa, admisia duzei este ridicata deasupra apei.

SFAT! Curatati bine iazul, respectiv bazinul si asezati pompa la aprox. 200 mm

deasupra fundului iazului pentru ca aceasta sa nu transporte apa cu noroi.

e Apa cu noroi infunda duza mai rapid, iar unitatea de functionare se uzeaza prema-
tur.
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Punerea in functiune

INDICATIE

Nu conectati niciodatd pompa la un variator de tensiune. Tn caz contrar, pompa se
distruge.

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti chimici de curatare. Acestia sunt daunatori pentru animale, plante
si mediul inconjurator.

» Curatati aparatul doar cu apa curata si o perie moale.

Recomandare pentru curatare:
» Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
» La pompad, curatati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.

Deschiderea/inchiderea carcasei

Tnainte de a inchide carcasa, asezati cablul de retea in decupajul carcasei astfel incat
sa nu fie strivit.

Deschideti carcasa Inchiderea carcasei
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Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

o Desfaceti capacul pompei, respectiv carcasa pompei printr-o rotire spre stanga a
carcasei motorului (inchidere tip baioneta).

e Dupa ce ati scos unitatea de functionare, curatati toate piesele sub jetul de apa de
la robinet.

e Tnlocuiti unitatea de functionare, daci este uzata sau deteriorata.

e Montarea se realizeazd in ordine inversa.

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius

: , 2, ) 3
Fountain Set Classic “
2000 E, 3000 E, 4000 E Wg
%,@

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posi-
bila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile de-
teriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.
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Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza posibila Remediere

Pompa nu functioneaza Tensiunea de retea lipseste Verificati tensiunea de retea

Unitate de functionare blocata Curatati unitatea de functio-

nare
Debit pompat insuficient Unitatea de functionare Curatati unitatea de functio-
functioneaza cu dificultate nare
Carcasa filtrului infundata Curatati carcasa filtrului
Pierderea presiunii in furtun o Reduceti la minimum lungi-
este prea mare mea furtunului si piesele de
legatura

o Pozitionare dreapta furtun

Aparatul se opreste dupa un  Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura ma-
scurt timp de functionare ximad a apei, de +35 °C

Aparatul este suprasolicitat ¢ Remediati blocajul
e Dupa rdcire, aparatul por-
neste din nou automat.

Nivelul apei neuniform sau in- Duza este infundata e Curdtati duza
complet
Date tehnice

Date despre dispozitiv

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

Tensiunea masurata CAV 230 230 230 230 230

Frecventa retelei Hz 50 50 50 50 50

Putere consumata W 9 n 18 26 42

Clasa protectie IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

Debitul max. de pompare I/h 720 1000 2100 3000 4000

Coloana de apa max. m 11 1,3 2,1 2,5 2,9

Adancimea max. de scufundare m 2 2 2 2 2

a pompei

Racord joc de apa G1 G1 G1 G1 G1

Stut in trepte pentru furtun mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

Dimensiuni Lungime mm 205 205 205 205 205
Latimea mm 180 180 180 180 180
Tnaltime mm 140 140 140 140 140

Masa kg 18 1,8 2,0 2,2 2,7
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Valori permise ale apei

Apa curatd, apa de iaz

Valoare pH 6.8..85
Duritate °dH 8..15
Clor liber mg/| <0,3
Continut de cloruri mg/I <250
Continut de sare % <0,4
Total resturi uscate mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35
Consumabile

e Unitate de functionare

Piese de schimb

Indepartarea deseurilor

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in stare sigurd si
functioneaza in continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti pe pagina
noastra de internet.

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
== » Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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A NIPEOYNPEXOEHNE

» Mpenu foa 6bpkaTe BbB BOAATA, U3K/TIOYETE BCUYKM €NEKTPU-
4yecku ypeniv BbB BOAATa OT enekTpuyeckata mpexa. B npotu-
BEH CJly4ai MMa OMaCHOCT OT TEXKM HapaHABAHUS UK CMBPT
nopaau TOKoB yAap.

» V3non3BaiiTe ypeia camo ako BbB BOfATa HAMa Xopa.

» To3u ypepn moxe fa ce M3Non3Ba OT AeLa oT 8 -roguiluHa
Bb3PacT U Harope, KaKToO U OT XOpa C HaManeHn pusmnyecky,
CEH30PHU UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU MU TaKMBA, KOUTO
HAMaT OMUT N MO3HaHWA, CAMO aKo ca HabnogaBaHW UK UH-
CTpyKTUpaHu 3a besonacHaTta ynotpeba v pa3bupat npowns-
TWYaLLMTe OT TOBa onacHocTyu. [leuata He urpast ¢ ypega. MNo-
YMCTBAHETO M NOALPbXKaTa He TpsAbBa fa ce U3BbpPLUBAT OT
feua b6e3 Haasop.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Enektpuuecka Bpb3ka

o CBbp3BaiiTe ypeaa caMo ako eNnekTpuyecknTe JaHHW Ha ypeaa v enekTpo3axpaHBa-
HeTo CbBnagar.

e CBbp3BaiiTe ypeaa caMo KbM MHCTaMpaHa cnopeq npeanncaHmaTa KOHTakTHa Ky-
Tna. KoHTakTHaTa KyTus Tpsabea fa e obe3onaceHa CbC 3alLUTHO CbOpPbXEHWe 3a ToK
Ha yTeyka C HOMWUHaJIEH TOK Ha yTeyka oT Makcnumym 30 mA.

¢ lpennassanTe WekepHUTE CbeWHEHNA OT BAara.

besonacHa ekcnnoatauus

¢ He u3nonsBaiiTe ypena, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHNLN UK KOPMYCHT ca nospe-
JeHn.

e [loBpeAeHMAT CBbP3BaLL, NPOBOAHMK HE MOANEXM Ha CMsHa. V3xBbpneTe ypeaa.

o PaboTHUAT efleMeHT B ypefa CbAbpXa MarHuT CbC CUTHO MarHWTHO nose, KoeTo
MOXe [ja OKaxXe BANSHMNE BbPXY NelCMeiiKbpy unn umnnaHtupanmn gedubpuna-
Topw (ICD). Mexay umnnaHTaHTa U MarHuTa crassante MMHUMANHO pa3cTosHMeE OT
0,2 mein.

¢ He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eN1eKTpuyeckns MpoBOJHMUK.

¢ [onaraite NpoBOAHMULMTE TaKa, Ye [a Ca 3aLUTEeHW OT NOBPEAM U HUKOW fa He ce
CMbBa B TAX.

e [pu npobnemu ce obbpHETe KbM OTOPU3NpaHUs cepBu3 UM kbm OASE.

OnucaHune Ha npoAaykTa

Mpernen
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DA

1 Kopnyc Ha ¢untbpa c nomna 3a puntpupaHe

MpexoneH GUTUHT, 3aKpenBa nomnaTa 3a GUATpUPaHe KbM Kamnaka Ha GunTbpa

PasknoHuTeneH knanaH c perynatopu Ha nebuta

MW N

CTbrnanoBuaeH HakpalHUK 33 mapkyd 13/19/25 mm 3a cBbp3BaHe Ha NOTOK WM Ha BOLO-
NNBHUK

XOJ'IeH,EI,pOBa ravika 3a 3aKpenBaHe Ha pr6aTa 3a [lo3aTa BbpXy paskKNOHUTENHUA KnanaH

Tpbba 3a flo3ata

[He3po 3a Ato3a

| N |wv

Broxkw 3a flo3u (BynikaHWYHa Maca, 1aBa, Marma) 3a 3a pasfiniHu BOLHU KapTUHK



Ynotpeba no npegHasHauyeHue
M3non3Bante onucaHus B HacTos LLLOTO pbKOBOACTBO NMPOAYKT CaMO KaKTO cnenBa:
e 13MOMMBaHe Ha 0OMKHOBEHaA BOda 3a o6pa3yBaHe Ha q)OHTaHVI.
o EKCI'IJ'IoaTaLI,VIﬂ npwv cna3BaHe Ha TEXHUYEeCKUTE OaHHW.

3a ypepa ca BafMHU CNefiHATE OrpaHNYeHuns:
He usnonsgaiite ypena B nnysHu baceitHu.

Hwkora He u3non3BaiTe Apyrv TEHHOCTW, OCBEH BOA.
Hwkora He u3non3sBaiite ypena 6e3 soga.
He n3nonsgaiite ypepa 3a Npou3BoACTBEHU WU MPOMMULLIIEHN LieNn.

CumBonu BbpXyY ypena

I P68 z YpenbT e Npaxo- 1 BOLOHENPOHMLAEM 40 2 m.
20m

Mpu 3ampb3BaHe AenHCTanupaiite ypepa.

OnacHoOCT 3a Xopa ¢ neiicmeiikbpu. YpeobT UMa CUNIEH MarHUT.

He u3xBbpnsiite ypeaa c obnyaiiHuTe GUTOBM OTNAABLM.

IM@%

HPO“IETETE PbKOBOACTBOTO 3a €KCnnoaTtayus.

MNocTtaBsiHe Ha NnomnaTta

A TIPEOYNPEXOEHWNE

CMDBPT UK TEXKU HapaHABaHUSA, NPUYMHEHM OT ONACHOTO eNeKTPUYECKO Harmpexe-
HUWe, NpU eKCrNoaTaLmus Ha ypeaa B nnaBaTesieH BOGOEM.
» 3non3BaiiTe ypefa camo ako BbB BOAATA HAMa XOpa.

JB

e [He3[0To 3a BKIOYBAHe B MpeXaTa TpsbBa [1a € Ha pa3CTosiHUe Hali-Manko 2 m oT
6pera Ha e3epoTo.

e [locTaBeTe NomMnaTa XOpU30OHTaSTHO BbPXY TBbPAA, YACTa OT LLNamM OCHOBA.

e [lomnaTa e nof BofaTa, rTHE3A0TO 3a A403aTa ce NofaBa oT BofAaTa.

CbBET! MouncTteTe 0OCHOBHO BofAHUs BaceiiH, pecn. pesepBoapa 1 noctasete nomnata  BG

Ha Npnbn. 200 mm Hafg AbHOTO Ha BoAHWS baceiiH, 3a Aa He M3NOMMNBa Nomnata

3aMbpCeHa C Wnam Boja.

e 3ambpceHarta C WWiam BOAa 3anyLuBa [lo3aTa No-6bp30 U pabOTHUAT efleMeHT ce 13-
HOCBa NpexaeBpeMeHHO.
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HYCKa He B eKcnioatauunsd

YKA3AHUE

Hukora He cBbp3BaiiTe Nomnata KbM fumep. B npoTuBeH ciyyait nomnata Lue ce no-
Bpeau.

e BkntouBaHe: BkitoyeTe Liencena B KOHTakTa.
— YpenuT ce BKIOYBa BeAHara.

o M3kniouBaHe: M3BageTe Wencena oT KOHTaKTa.

MNouuncreaHe n noaapbXKKa

YKA3AHWE

He n3nonseanTte XMmmyeckm CpencTBa 3a MNOYNCTBAHE. Te BpepAT Ha XNUBOTHUTE, pac-
TE€HUATa N OKOJNTHaTa cpefa.

» MouncTBalTe ypeaa camo € YnACTa BOLA U MeKa YeTKa.

I'IpenopbKa 3a NOYnUCTBaHe:

» MouncTBaliTe ypeAa npu HeobXOANMOCT, HO Hal-Marnko 2-MbTH FOANLLHO.
» Ha nomnaTta no4ucrBaite ocobeHo paboTHUS enemeHT 1 Kopryca.

OtBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Koprnyca

HPEﬂ,M Aa 3aTBOpUTE KOpnyca, MOCTaBETE MPEXOoBUA kaben B rHe3f0TO B Kopnyca,
Taka 4e [la He ce NPpUTUCKa.

OtBapsiHe Ha Kopryca

3aTBapsiHe Ha Kopnyca
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nO‘-IVICTBaHE/CMﬂHa Ha paGOTHI/Iﬂ eNieMeHT

e Pa3BuiiTe kanaka Ha MOMMaTa, pecn. Kopryca Ha MOMNaTa Ype3 3aBbpTaHe HaNsSBO
OT Kopnyca Ha fABuratens (6aioHeTeH 3aTBOp).

e Crief, KaTo CTe U3BaLAWUNN pabOTHUS efleMeHT, MoYNCcTeTe BCUYKM HacTW NMoA Tevalla
BOZA OT BOAONpoBOa.

o CMeHeTe U3HOCEHUS UNU NoBPefeH paboTeH enemeHT.

e CrnobsiBaHeTo Cce M3BBPLUBA B 06paTHa NociefoBaTeHOCT.

Aquarius 2.
Fountain Set Classic N oh

750, 1000 )
R

Aquarius 2.
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E g

CbxpaHeHue/3a3umsBaHe
YpepnbT He e 3aLMTeH OT 3ampb3BaHe 1 TpabBa fa ce AeMOoHTUpa u npubepe npu
O4YakBaHW MUHYCOBU TemnepaTtypu.
ype;l,'bT Ceé CbXpaHsaBa NpaBW/IHO NO CNieAHUA HaYUH:
e [loyncreTe 0OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NoBpeayn, CMeHeTe NOBPeAEeHUTE YacTu.
. C‘bXpaHﬂBaVlTe nomnata NoToneHa Ha 3allMTEHO OT 3aMPb3BaHE MACTO.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeNn3npaBHOCTU

HeunsnpasHoct

Bb3moxHa npuynHa

Momouy 3a OTCTpaHABaHe

NMomnata He Tpbrea

Jlnncea HanpexeHne B mpexara

MpoBepeTe HanpexeHUETO B
mpexaTa

PaboTHUAT enemeHT e BnokupaH

Mouuncrete bapabaHa

HepoctaTbyHa MoLHOCT
Ha M3nomnBsaHe

PaboTHMAT enemeHT ce ABUXN
TpyLAHO

Mouuncrete bapabaHa

KopnycwT Ha punTbpa € 3a-
OpbCTeH

MoyuncreTe Kopnyca Ha GunTbpa

TBbpAe ronsima 3ary6a Ha Hans-
raHe B Mapky4a

e HamaneTe gbixuHaTa Ha
MapKy4a v CBbp3BaLLuTe Ya-
CTN O MUHUMYM

e MpokapaiTe Mmapky4a npas

Cnep KpaTKo Bpeme Ha pa-
60Ta ypebT Ce U3K/o4Ba

TemnepatypaTa Ha BofaTa e npe-
KaneHo BMcoka

Cnas3BaiiTe MakCManHaTa Tem-
nepatypa Ha Bofata ot +35 °C.

YpenwsT e npeToBapeH

e OTcTpaHeTe bnokaxa

o Cnep oxnaxiaHe ypeawT ce
BK/1104Ba OTHOBO aBTOMa-
TUYHO.

BogHaTa KapTWHa € HepaB-
HOMEpHa Un HeNb/iHa

TexHnyeckn oaHHn
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[aHHu 3a ypeaa

[Oio3ata e 3a nyweHa

e [loyncreTe gto3aTa

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

HomunHanHo HanpexeHne ACV 230 230 230 230 230

MpexoBa yecToTa Hz 50 50 50 50 50

KoHcymunpaHa eHeprus W 9 n 18 26 42

Bna 3awmta IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

MaKC. MOLLIHOCT Ha M3nomnsaHe n/4 720 1000 2100 3000 4000

MakcmmanHa ckopocT Ha m 1,1 1,3 2,1 2,5 2,9

foCTaBKa

Makc. obnboynHa Ha notansHe m 2 2 2 2 2

Ha nomnarta

CBbp3BaHe BOOONMBHUK G1 G1 G1 G1 G1

CTbnanoBuaeH HakpanHWK 3a mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

MapKy4

Pasmepu OumxuHa mm 205 205 205 205 205
WnpounHa mm 180 180 180 180 180
BucounHa mm 140 140 140 140 140

Terno kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7



,IJ,OHYCTMMM CTOAHOCTM 32 BogaTa

Yucra Boga, Boga o1 BofeH baceiH

pH-cToiHoCT 6,8 ..8,5
TeBbpOocT °dH 8..15
CobopeH xnop mg/| <0,3
XnopnaHoO cbabpxaHue mg/I <250
CbabpxaHue Ha con % <0,4
06, cyx ocTaTbk mg/I <50
Temnepatypa °C +4 ... +35

bbp3o n3Hocsawm ce yactm

e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM yacTu

CTpaHuLa.

N3xBbpnaHe

C opuruHanum yactn ot OASE ypensT we npoabxm fa GyHKLMOHUPa
6e3onacHo 1 HaJexaHo.

PEBEPBHM YaCTU N CXEMUN KbM TAX LLE OTKPUETE Ha HalllaTa UHTEPHET

YKA3SAHWE

Tosu ypea He 6usa ha ce U3XBbprisd KaTto 6uToB oTnaabk.
— > VISXB'pr'IeTe ypena 4ype3 npeasnaeHaTa 3a Ta3n Len CUCTEMa 3a O6paTHO

npnemaHe.

4 Hanpa BEeTE ypea HErToOeH 3a yn0Tpe6a, KaTo oTpexeTte kabenute.
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A YBATAI

> Mepen TUM, AK 3aHYPUTKU PyKKU Y BOAY, BIOKIIOYITb Bif mepexi

eNEeKTPOXMBIIEHHSA YCi MPUCTPOI, AKi 3HaxoaaTbea y BoAi. Lie
MOXe NPU3BECTU JO CEPNO3HUX TpPaBM abo cmepTi Bif ypa-
XEHHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

He ekcnnyatyinte npucTpin, aKWwo y BOAI 3HaX0AATbCA JIOOMN.
Llei npucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA OiTbMM BikOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0COBaMM 3i 3HUXKEHUMU Pi3UYHUMU, CEHCOP-
HUMK abo po3ymoBuMM 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO A0-
CBifly Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaX0[ATbCA Nif
Harnagom abo NpoMLLAM IHCTPYKTaX LLLOA0 He3nevHoro Kopu-
CTYBaHHS NPUCTPOEM Ta pO3YMitOTb yCi HaCNiaKu Hebe3neku
npu poboTi 3 HUM. [1iTh He MOXYTb rpaTUCA 3 NPUNA[OM.
Litam 3abopoHeHo YuncTuTy Ym obcnyrosyBaTh be3 Hanex-
HOrO KOHTPONIO 3 BOKY JOPOCANX.




IHcTpyKLif 3 TexHikn 6e3neku

EHEKTPVI‘-IHG npueaHaHHA

Mig’enHyTe NpUCTpii NuLLe y BUMAAKY, SKLLO HOT0 eNeKTPUYHi XapaKTepucTuku
36iratoTbCs 3 AaHNMM JXXepena XUBNeHHS.

MigkntoyanTe NpUCTpIi TiNbkn A0 NPaBUIbHO BCTAHOBEHOI po3eTku. Po3eTka no-
BWHHa byTK 3axuLLeHa aBTOMaTUYHMUM 3aM0BiXKHUM BUMMKAYEM 3 PO3PaXYHKOBUM
HaZMMLLIKOBUM CTPYMOM Makc. 30 mA.

3abe3neyte 3aXMCT LWUTENCENbHUX 3'€QHAHb BiJ NOTPaM/IsHHA BOSOTK.

Be3sneyHa ekcnnyarauis

He BukopucTOBY/iTE NPUCTpIl Yy pasi NOLLIKOAXEHHS enekTPUUYHMX 3'eHaHb abo
Kopnycy.

3amiHa MOLIKOAXEHOrO 3'eAHYBaNIbHOrO NPOBOAY He [O3BONAETbCA. YTUizynTe
npucTpii.

Typ6iHa NpPUCTPOIO MICTUTb Y CBOI KOHCTPYKLLT MArHIT i3 CUNBHUM MArHiTHUM No-
nem, L0 MOXe BNIMHYTU Ha poboTy kapaiocTumynatopa abo imnnaHToBaHoOro fe-
dibpunatopa (ICD). 36epiraitte BifcTaHb He MeHLe 0,2 M MiX iMNIaHTaTOM i
MarHiTom.

He nepeHocbTe i He TATHITL NPUCTpIil 3a eNeKTpUYHNUIA Kabenb.

Kabeni cnig npoknagat Tak, Wob 3aX1CTUTK iX Bif NOLLIKOAXEHb | HE CTBOPIOBATH
Hebe3neky NafiHHSA ANns nogen.

AKLLO BUHMKNU Npobnemu, 3BepHITLCA 10 YNOBHOBaXeHOi clyx6n 0bcnyrosyBaHHs
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.

Onuc Bupoby

Ornapg

JA

Kopnyc ¢inbTpa 3 ¢pinbTp-Hacocom

MepexigHuK, KpinuTb GiNbTp-HacoC Ha KpuLuLi GinbTpa

BiABiAHNM BEHTUIb 3 perynaTopom iHTEHCMBHOCTi MOTOKY

CTyniHYacTMit HaKOHeYHMK WaHra 13/19/25 mm Ans npuegHaHHsa cTpymka abo ¢poHTaHa

HaknpHa raiika ons kpinneHHs Tpybu 3 popcyHKolo A0 BifiBiHOro BeHTUNS

Tpyba 3 opcyHkoto

THi300 AN BCTaHOBNEHHSA GOPCYHKM

| N ||| |lwW|N

Bcrasku B dpopcyHky (Vulkan, Lava, Magma) Ans cTBOpeHHs pisHOMaHITHWUX NOTOKiB BOAM
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BVIKOPI/ICTaHHﬂ NPUCTPOIO 3a NPU3SHAYEHHAM

BrikopncTOBYWTE NPUCTPIN, OMUCAHWUIA Y Uil IHCTPYKLT, TWLIE HACTYMHUM YNHOM:
e Hacocw, L0 BUKOPUCTOBYIOTb 3BUYaiiHy BOAY AN CTBOPEHHS POHTaHIB.
e EkcnnyaTauisi 3 JOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK.

Ha npunap nowwmpotoTbcs HacTynHi obmexeHHs:

e He BUKOpWUCTOBYBATH Y CTaBKYy, MPU3HaYEHOMY A9 NAaBaHHS.
e Hikonu He nepekayvyiTe iHLWY PiAUHY, KPiM BOAU.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6e3 nofadi Bogu.

¢ He ans komepuiiiHoro abo NpoMmcioBOro BUKOPUCTaHHS.

CumBonu Ha npucTpoi

I P68 z MpUcTpiit BOAOHENPOHWKHMI [0 2 M | MAE 3aXM1CT Bif, Nuny.
20m

MpucTpiit HeobXiAHO 3HIMATU NpK HACTaHHI MOPO3iB.

Hebe3neuHo ans ocib 3 kapaiocTumynatopom. Mpuctpiit micTuTb
CUNBbHUIA MATHIT.

3abopoHeHOo yTunisyBaTh NpUCTPIi i3 38MYaNHMMN NOBYTOBNMM BifXO-
Aamu.

IM@%

O3HaliomTecs 3 KepiBHULTBOM 3 eKcrnyaTaLii.

BcraHoBneHHsa Hacoca
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A YBATA!

CmepTb abo Baxki TpaBMM Bif, ypaKeHHS enekTpUHHUM CTPYMOM Yepes BUCOKY eflek-
TPWUYHY Hanpyry Npv BUKOPUCTaHHI LibOro MPUCTPOIO y BOLONMI.
» BukopwcToByiiTe Nnpunag, TiNlbky AKLWO B BOAI HEMAE NTIOAEN.

JB
o [ligknoYeHHs 4O Mepexi MOBMHHO BYTW Ha BiACTaHI He MeHLUe 2 M Bif CTaBka.
o [1OMICTiTb HAaCOC FOPU3OHTASIbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO, LLIO HE MICTUTb MyJTy.

e Hacoc NoBMHEH 3HAXOAMUTUCSA Nif BOLOIO, THI3A0 4S5 BCTAHOBMIEHHS GOPCYHKM BU-
CTyMnaTu 3 BOAM.

MOPALA! PeTenlbHO O4MCTiTb CTaBOK ab0 BOJOMMY i MOCTaBTe HACOC NPUDBN3HO Ha
200 MM Haf AHOM CTaBKa, LWob Hacoc He NnepekayyBas 3aMysieHy BOAY.

o KanamyTHa Bofa LwBwMALLe 3a61BaE GOPCYHKY, a poboye Koneco nepeayacHo 3Ho-
LLYETHCS.



BBepeHHs B ekcnnyatauito

MPUMITKA

Hikonu He nigkntoyainTe Hacoc Ao perynatopa Hanpyru. Hacoc moxe noLwkognuTUCh.

o YBIMKHeHHS: BcTaBTe LiTekep B po3eTky.
— MpucTpiit BMUKAETbCA 0fpa3sy.
o BUMKHeHHS: BUTArHITb WTekep i3 po3eTku.

Yuctka i pornsag,

MPUMITKA

He KOpVICTyI‘/lITeCﬂ XiMiYHMMM 3acobamu ynueHHs. BoHn 3aBaatoTb WKOAM TBapuHam,
pOC/INHAM Ta HaBKOJIMLLHbOMY CEPENOBULLLY.

» OunLLyiiTe NPUCTPIA NULLIE YACTOKO BOLAOIO Ta M'AKOIO LLLITKOIO.

PekomeHpalLii OO0 OUYNLLIEHHS:
» OumLLyiiTe NpUCTPIiA y pa3i HeobXiAHOCTI, ane WoHalimeHLLe 2 pa3u Ha pik.
» OcobnnBo peTenbHoO NOYNCTITL poboye KoNeco Hacoca i Kopryc Hacoca.

BinkpuBaHHs/3aKpuBaHHs Kopnycy

MepLu Hix 3aKpuMBaTU KOPMYC, MOMICTITb Kabenb XUBNEHHS y 3arnnbuHy B kopnyci,
o6 kabenb He CTUCKABCS.

BifKkpuBaHHs Koprnycy 3aKpuBaHHS Koprnycy
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OuuLueHHs/3amiHa TypOiHM

o Bigkpuiite kpuLKy Hacoca abo Kopnyc Hacoca NiBUM NOBOPOTOM Bif, koprnycy
LBUryHa (6ailoHeTHUI 3amoK).

* Buiimitb poboye Koneco, npomuiite BCi AeTani Nif NpoTO4HOO BOAONPOBIAHOIO BO-
noto.

® 3aMiHiTb 3HOLWeEHe abo noLukoaxeHe poboye Koneco.

e 36ipka NpoBOAMTLCS B 3BOPOTHOMY NOPALKY.

Aquarius 2.

Fountain Set Classic N oh

750, 1000 )
R

Aquarius 2.
Fountain Set Classic
2000 E, 3000 E, 4000 E g

36epiraHHa NpUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpUCTpinn He MOPO3OCTIKUIA | B yMOBaX O4iKyBaHHS MOPO3Y NOro HeobXifHO BUTAT-

HyTV Ta 36epiratu.

36epiraiTe NpucTpiii BiBNOBIAHNM cnocobom:

o [MOBHICTIO O4MCTITb Npunag. NMepesipTe KOro Ha HAfBHICTb NOLLUKOAXEHb Ta 3aMiHiTb
MOLLIKOMAXEHI aeTani.

e 3aHypTe Hacoc y Bofy Ta 3abe3neuTte 3aXuUCT Bif 3amep3aHHs.
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HecnpasHicTb

ycyHeHHﬂ HECﬂpaBHOCTEﬁ

Moxnusa npuUinHa

YcyHeHHs

Hacoc He npatoe

BigcyTHa Hanpyra y enekTpuy-
Hin mepexi

MepesipnTn Hanpyry B mepexi

3abnokoBaHe pobouye Koneco

Ounctuti poboye Koneco

HepocTaTHs NOTYXHicTb

Poboue koneco noraHo
pyXa€eTbcst

Ounctuti poboye Koneco

3acmiveHHs kopnycy ¢inbTpa

Mounctutn kopnyc ¢inbTpa

BTpata TWCKy B LUNaHry 3aHa-
[TO Be/nKa

© SMEHLLMUTY [OBXUHY
LuN1aHra Ta Kinbkictb
3'enHyBanbHUX AeTanein oo
MiHiMyMmy

® Bunpamutu waHr

Yepes KopoTKunit MpomMixKoK
4acy NpUCTpin BUMUKAETLCA

3aHaATo BUCOKA TeMnepaTypa
BOAM

Temnepatypa BOfiM He No-
BWHHa nepesuLLyBaTn +35°C

MpucTpinn nepeBaHTaxeHoO

® YcyHyTu 6110KyBaHHS

o Micns oxonoaXeHHs npu-
CTpii BMMKAETLCA aBTOMa-
TUYHO

MoTokn BoAM HepiBHi abo
HenoBHi

TexHiyHi paHHi npuctpoto

3abunacs opcyHka

TexHiYHi XapaKTepucTuku

o [TpounctnTn GOopCyHKy

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
HomiHanbHa Hanpyra B3min. 230 230 230 230 230
CTpymy
Yacrota mepexi My, 50 50 50 50 50
CrnoxnBaHa NoTyXHiCTb Br 9 n 18 26 42
CTyniHb 3axucty IP 68 IP 68 IP68 IP 68 IP68
Makc. noTyXHicTb mogaui n/ron, 720 1000 2100 3000 4000
Makc. BOgsiHUI CTOBN M 1,1 1,3 2,1 2,5 2,9
Makc. rmnbuHa 3aHypeHHs M 2 2 2 2 2
Hacoca
MigkntoyeHHs 0o GpoHTaHa G1 G1 G1 G1 G1
CTyniHYaCcTWit HAKOHEYHUK A1 MM 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
LnaHra
Po3mipn HoBxuHa MM 205 205 205 205 205
LnpuHa MM 180 180 180 180 180
Bucorta MM 140 140 140 140 140
Bara Kr 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7
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MpunycTMMmi XxapakTepucTuku Boam

MNMuTHa BOAa, CTaBKOBa BoAa

3HauveHHsa pH 6,8..8,5
XopcTkicTb °dH 8..15
BinbHunit xnop mr/n <0,3
Bmict xnopwuais mr/n <250
Bmict coni % <0,4
3aranbHUM cyxnii 3anuWoK  mr/n <50
Temnepatypa °C +4 ... +35

HeTtani, Wo WBNAKO 3HOLLYIOTbCA
e TypbiHa

3anacHi YacTuHu

3 opuriHanbHWMKM 3anyactHamu OASE npucTpiii 3HaxouTbes y Hes-
NMeYHOMY CTaHi i NPOAOBXYE HaAiMHO NpaLoBaTK.

IHdpopMaLito Mpo 3anacHi YaCTUHM MOXHA 3HAaNTU Ha HaloMy [HTepHeT-
cawTi.

YTunisauia

MPUMITKA

Llei npucTpiit 3a60poHEeHO yTUNi3yBaTK pa3om i3 NobyToBMMM BioxXoOamu.
= > YTUNI3yiiTe NpUCTPIii TiNbkK Yepe3 nepepbadeHy AN LbOro CUCTeMy NoBep-
HeHH$ BigXo4iB Ansg nepepobky.
» MNMonepenHbo HeobxifHO 06pi3aTh Kabenb XUBEHHS, LWO6 3pobuTK Moro He-
NpUAATHUM 015 BUKOPUCTAHHS.
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A NIPEOYNPEXOEHNE

» Mepef KOHTAaKTOM C BOLOW OTKTIOYUTE OT SN1EKTPOCETU BCE
Haxo4sLmecs B BOAE 3NeKTPOYCTPOUCTBA. MiHave B pe3yrib-
TaTe NopaXeHnss TOKOM BO3MOXHbI CEpbE3HbIe TPaBMbl UK
CMepTb.

» He skcnnyaTtupywTe yCTpOUCTBO, €CNN B BOAE HaXO[ATCS
nogu.

» [letn oT 8 fIeT 1 CTapLue, a TaKXe SIIOAN C OrpaHUYEHHbIMKN PU-
3UYECKMMU, OPraHONENTUYECKUMM NN MEHTATbHbIMWN BO3-
MOXHOCTSIMU, MOAN C HEBONbLLIMM ONbITOM ¥ 06bEeMOM 3Ha-
HWA MOTYT MONb30BATHLCA STUM YCTPOMNCTBOM, HAXOAACH NPU
3TOM NOJA, KOHTPOJSIEM B3POCSIbIX U NOMYYUB OT HUX COBETDI
no 6esonacHoMy o6palLLeHuto C yCTpPOMCTBOM U MOHSB Oonac-
HOCTW Npu paboTe ¢ HUM. [leTn He [OMKHbI UrpaThb C yCTpOn-
CTBOM. [1eT He J0/IKHbI YACTUTb U PEMOHTUPOBATL
YCTponcTBO 6€3 Hafnexallero KOHTPOsA CO CTOPOHbI B3pOcC-
NbIX.
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YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTu

dneKTpuyeckoe coefuHeHne

o [MopkntoyaiTe yCTPOMCTBO K CETW TONbKO B TOM C/lyYae, KOra 3nekTpuyeckune xa-
paKTepUCTUKMN YCTPOWCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOrO 31E€KTPOMUTaHMA.

o [MopkntoyaiiTe yCTPOMCTBO TOMBKO K PO3€TKE, yCTAaHOBNEHHOW MO MHCTPYKL W, Po-
3eTka AoJSkHa ObITb 3aLLMLLLEeHa aBTOMaATUYECKUM BbIKtoYaTenem Toka yTeukm ¢
MaKCMMasibHbIM pacyeTHbIM TOKOM 30 MA.

o [pefoxpaHaiiTe WTekepHble COeANHEHNS OT BNaru.

BesonacHblli pexum paboTbl

e Henb34 nonb3oBaThCa YCTPOMNCTBOM, €C/IN €10 KOPMYC UK dlekTpuyeckme kabenu
noBpexaeHbl.

o MoBpexAaeHHbIN Kabenb 3aMeHnTb Henb3s. CoanTe YCTPOWCTBO B YTUAN3aLMIO.

e Paboumnin ysen cogepxuT MarHnT € CUAbHbIM MarHUTHbIM MONEM, KOTOPOE MOXET
NoBANATb Ha paboTy KapANOCTUMYNATOPA UM UMMNAHTUPOBAHHbIX Aedunbpnnns-
TopoB (ICD). BblnepxuBaiTe paccTosiHne MeXay UMMIaHTaTOM U MarHUTOM He
meHee 0,2 M.

¢ He nepeHocuTe 1 He TAHWTE YCTPOWCTBO, AiepXa ero 3a anekTpuyeckmnii kabeno!

e YKnagbiBanTe sanekTpokabenu Tak, 4Tobbl OHM ObIIN 3aLLMULLEHBI OT BO3MOXHbIX MO~
BpeXAeHWI 1 4TOBbI NOAN HE MOTIN Yepe3 HUX CMOTKHYTbCS.

e ECnn BO3HUKHYT Npobnembl npocbba obpallatbcs kK aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
otaeny obcnyxvBaHus unu k dupme-usrotosutenio OASE.

OnucaHue nsgenunsa
0630p
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1 Kopnyc ¢punbTpa c Hacocom ¢punbTpa.

MepexofHUK NpUKpenseT Hacoc GubTPa K KpbiLuke GpUbTpa

OTBOAHOI KanaH ¢ perynstopamu noToka

AlwN

CTyneHYaTbIi WNAHTOBbIA HAKOHEUHUK 13/19/25 MM ANs NOAKIIOUYEHNS pyyeiika unn pac-
MbIATESNS BOADI

HaknpHas raitka ans 3akpennenus opcyHouHoii Tpybki Ha OTBOAHOM kanaHe

®opcyHouHas Tpybka

Kpennexune ¢popcyHku

| N|ov|wvm

HacapouHbie popcyHku (BynikaH, NaBa, Marma) Ans pasnnyHbIX BOASAHbIX 3PpPeKToB



Ucnonb3oBaHue npwﬁopa MO Ha3Ha4Ye€Huo

OnMWCaHHbIN B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCNayaTaunu npoaykT paspeLlaercs Ncrnosb-

30BaTb TONIbKO ClefyoLwnm obpasom:
¢ lepekaumsaeT 06bI4HYIO BOAY C Liefblo co3AaHua GoHTaHa.
e JKcnnyatauus npu cobnofeHnn TEXHUHeCKnX faHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHstoTcs ClefytoLue orpaHuieHns:

e Vlcnonb3oBaTh B MpyAax s NnaBaHbs He pa3peLuaeTcs.

e PabotaTb C pyrom XnaKoCTbIO, KpOMe BOAbI, 3arpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 NpoToka BoAbl.

e He paspeluaeTcs Ucnosnb3oBaHue HU N8 NPOU3BOLCTBEHHOTO, HW 415 MPOMBbILL-
NEeHHOTO Ha3HaYeHus.

Cumsonbl Ha npubope

I P68 N/  YcTpoicTBO Mbine- 1 BOAOHENPOHMLAEMOe 10 My6UHbI MorpyxeHus
20m  2m.

|_|pl/l HacTynjieHnn 3aMopo3KoB yCTpOI;ICTBO HY>XHO A€MOHTUPOBAaTb.

MpencTaBnsieT onacHoCTb ANs NoAel ¢ KapAUOCTUMYISTOPOM.
YCTPOWCTBO COAEPXKMUT CUNbHbIA MarHnT.

IM@%

oTXooamu.

YCTPONCTBO HeNb3s yTUNM3NpPOBaTh BMeCTe € 06bIYHbIMM JOMALLHAMU

MpounTaiiTe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuu!
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YcTaHOBKa Hacoca

A NPEOYMPEXOEHUE

Cmepr UNKn TpaBMbl TAXENIOM CTeMNeHM OT ONacHOro SNEKTPNYECKOTO HamnpsaXXeHuns
npwn sKkcrnjtyataumm yCTpOVICTBa B npyny Ana KynaHus.

» YCTpOCTBO MOXHO 3KCMTyaTNpOBaTh TONBKO TOTAA, KOTAA B BOAE HE HAaXOAATCS
Noaun.

B

o MecTo NoAKMYEeHNS K 31eKTPOCeTH AOMKHO HAXOANTLCA HA PaCcCTOAHMMN HE MeHee
2 M OT BOJ0EMA.

e PasmelaTb Hacoc HY>XHO ropn30oHTa/IbHO Ha MPOYHOM U CBO60,EI,HOM OT Una OCHO-
BaHWN.

e Cam Hacoc HaXOAMTCA MOJ, BOLJON, KpenseHue ans ¢opCyHKM BbICTYyNaeT Haf BOLOM.

COBET! Yuctutb NpyA v BOAOEM HYXXHO TLLATENbHO, PacnosIOXMB HACOC Ha paccTo-
AHUU OT fHa Npum. 200 MM, 4TOBbI B HACOC He 3aKa4nBanach UANCTas BOAA.

e Nnucras Bofa bbIcTpo 3acopseT GopcyHKy M pabounii y3en npexaeBpemeHHoO U3Ha-
LnBaeTcs.

Myck B 3aKcnnyaTauuto

YKA3AHWE

Hukorga He NoakatoYanTe Hacoc K CBETOpErynatopy. 70 BbI3OBET MONOMKY HacocCa.

e Bkntountb: BctaBbTe LWITEKEP B PO3ETKY.
— YCTpONCTBO BK/IIOYAETCA HEMELJIEHHO.
e BbIkntounTb: BbiHbTe LITEKEP U3 PO3ETKMU.

Ouunctka n yxop,
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YKA3AHWE

He ncnonb3yitte xumuyeckune yncrawme cpefctsa. OHu 0Ka3biBatOT BpefHoe feit-
CTBUE Ha XUBOTHbIX, PACTEHMSI U OKPYXaIOLLYIO Cpefy.

» YNCTUTb YCTPOICTBO HYXHO TONMbKO YUCTON BOJON U MATKON LLETKOM.

PekomeHpgaumnm no oyncrke:
» YuctuTe yCTpOCTBO NO NOTPeBHOCTU, HO He pexe 2-X pas B rof.
» B Hacoce Hy>XHO YMCTUTb Npexpe Bcero pabounii ysen n kopnyc.



Kopnyc oTkpbiTb/3aKpbITh

I'Iepe,u, TeéM, KaK 3aKpbITb KOPMYC, yNIOXUTE ceTeBol kabenb B BbIEMKY Ha Kopnyce,
4yTOObI HE COaBJINBaTb €ro.

OTKpbITb KOpRyC 3aKpbITb KOpnyc

Ouunctka/3ameHa pabouero ysna
o OTKpYTUTE KPbILLKY UM KOPMYC HAacoca NOBOPOTOM BJIEBO OTHOCMTESNIbHO Kopryca
3N1eKTpomoTopa (6altloHeTHbI 3aTBOP).
o CHsB pabouwnii y3en, npomoliTe BCe YacTV MPOTOYHON BOAOMNPOBOLHON BOAOMN.
® 3ameHNTE U3HOLIEHHbIN UK MOBPEXAEHHbIN pabounii ysen.
e Cbopka pabouero y3na BbiNnonHgeTcs B 06paTHOW NocrefoBaTeNbHOCTY.

Aquarius 2.
Fountain Set Classic RS
750, 1000 %W
(&) Aquarius 2.
‘ : Fountain Set Classic N

)
2000 E, 3000 E, 4000 E QA

XpaHEHVIe Ha CKﬂa,D,E/XpaHeHMe B 3UMHEE BpemsA

YCTPOICTBO He YCTOMUMBO K HU3KMM TEMMepaTypam, Mpu OXMAAEMbIX 3aMOPO3Kax
€ro Hy>XHO EeMOHTUPOBATb 1 YOpaTb Ha XpaHeHWe.
MpaBuIbHOE XpaHEHWe YCTPOIACTBA:

o TLWATeNbHO OYNCTUTD yCTpOVICTBO, NpoOBEPUTb Ha Halln4ine ﬂOBpe)K,D,EHVIVI, 3dMEHNTb
noBpexneHHble netanu.

e XpaHuWTe HacoC MOrpyXeHHbIM B MKOCTb C BOLOW B 3alLMLLEHHOM OT MOpO3a Me-
cre.

147



yCTpaHEHMe HEeNUcnpaBHOCTU

HeuncnpagHocTb

Bo3moxHas npuvnHa

yCTPaHeH ne HencnpaBHOCTU

Hacoc He pabotaet

Het ceTeBoro Ha NpsaXxeHua

MpoBepbTe ceTeBOE HanpsXeHWe

Pabounit y3en 3abnokmposaH

MouncTute pabounii ysen

HepocraTtouHblii 06bem
nogauu

Tsxenblit xon paboyero y3na

MouncTute pabounii ysen

Kopnyc ¢unbtpa 3acopuncs

Moyunctute kopnyc punbTpa

bonbLwas noTeps AaBNeHNA B
LwnaHre

® YMeHbLUWTE [NIVHY LUNaHra 1
KOSINYECTBO COEAUHUTENbHbIX
3N1EMEHTOB 40 HEOBXOAMMOTO
MUHUMYMa

e [poNoXMTe WNAHT POBHO

Mocne HenmpofonXuTeNb-
Ho¥ paboTbl yCTPOWCTBO
OTK/IoYaeTCs

Bbicokas Temnepatypa BOAbl

YuutbiBaiiTe MakCMManbHyo 10~
nycTUMyto TeMnepaTypy BOAbl +
35°C

YCcTpoiicTBO NeperpyxeHo

e YcTpaHuTe 6n10KMpoBKY

o Mocrne oxnaxpaeHus ycTpoiicTBo
BKJTIO4AETCS CHOBa aBTOMaTHye-
CKW.

BonsHble 3¢ppekTbl Hepas-
HOMEPHbIE NN HENOJHbIE

3acopmnoct> conno

TexHu4yeckue napameTpbl

TexHU4eckne XxapaKTepuCTUKU YCTPOIACTBA
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. |_|pOLl ncrtute conno

Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

PacyeTHoe HOMUHaNbHOE MepemeHHbIn 230 230 230 230 230

HanpsxeHue Tok B

YactoTa B ceTn My 50 50 50 50 50

MoTpebnsemas MOLLHOCTb BT 9 n 18 26 42

Knacc 3awmtbl IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

Makc. obbem nogaun n/u 720 1000 2100 3000 4000

Makc. BbiCcOTa BOASHOTO M 1,1 13 2,1 2,5 2,9

ctonba

Makc. rnybuHa norpyxexus M 2 2 2 2 2

Hacoca

MopkntoyeHne GoHTaHUMKA G1 G1 Gl Gl G1

CTyneHYaTblii LUNAHrOBbIN MM 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

HaKOHEYHMK

Fabaputbl [OnuHa MM 205 205 205 205 205
WnpuHa MM 180 180 180 180 180
BbicoTa MM 140 140 140 140 140

Bec Kr 18 18 2,0 2,2 2,7



,D,OHYCTMMbIe nokKa3saTesnim Ka4yecTso BOoAbl

Yucras Bofa, npyAoBas Boaa

3HauyeHue pH 6,8..8,5
XecTkocTb BoAbl °dH 8..15
CBobOAHbI Xnop mr/n <0,3
CopepxaHue xnopnaos mr/n <250
CopepxaHue conen % <0,4
061Kt cyxoit ocTaTok mr/n <50
Temnepatypa °C +4 ... +35

M3HawunBatowmecs getanm

e Pabounit ysen

3anyactu

Bnaropaps opurmHanbHbiM 3andactam ¢pupmbl OASE ycTpoiicTo be3-
OMacHO U1 HagexHo B paborte.

PVIC_yHKVI N CMUCKM 3an4YacTeil Bbl HaNQeTe Ha Hallewn WHTEPHET-CTpa-

Ytunusauunsa

YKA3SAHWE

[aHHOe yCTpONCTBO Henb3s YTUAM3MPOBaTb BMECTE C JOMALLIHUMM oTXoAamm!
== > YTUAW3UPYIiTE YCTPOICTBO Yepes NpeyCMOTPEHHYIO AJ15 STOTO CUCTEMY BO3-
BpaTa 3/1eKTpOTOBApOB.
» Coenaiite yCTpOMCTBO HEMPUTOLHbBIM ANs 3KCMyaTaLuu, nepepesas dek-
Tpokabens.
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RERT

i
B
A
1 ERIERAEIER T
2 EEEEMG, BERREEEDESEL
3 HREVETRA SR
4 MEEREREESL 13/19/25 mm, AFEEKESEKYE
5 BIRIEE, BTEEREREER X RIRLE
6 MBiE
7 RMERE
8  AREIFKERMGE A (Vulkan, Lava. Magma)

SR

o ABFYRFNWESKIBMERNESKIE KA, FRITERRE

o AR BERIIRNMERRMIAE L. RELMERBPERRFRIFZEHITR

3P, HNEHIRBERARAK 30 mA,
o FbimERETE.
REEBIT
o HELWINERIRET, BENFERLE.
o NEEBIIIRMERLL. IRFHITEFLIE.

o REHNNEBITRELBIE—NMEBRBIANHK, AU OEEERTEAND

FRERZE (1ICD). WAYMSHSZ EMESEZELNHR 0.2 m.

o BF7BE RIS H AR

o BURHARRIFEAZINF, HEIETELBIEMA.

o MABE, HEERIEMRL OASE,
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RHEER

REAP R FTR = R R BEA T THIRAIE:
o BIEFEKRAMIR -
o NI BB AT IR B4 .

P PR 2 38 T A %

o ZRIEAETEIR M .

o RNTTHERRIK ASMN H At iR AR
o PEEAETOKURINE DL R IBAT .
o ZEIEF TR L EE TV H .

w& NS
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IP68 N/ AREHE, RABKRER2mM.
20m

ERFERT, HHERE.

MERBLEEERNARFERKR. KREAFE—RBHHK.

BRERE ERIREF BN R & .

IM@%

EIRIEER A,

BT EITIRER, EREFATSEETRES.
» ABHEKRET AN A REEITRE .

JB

o HRAERZEDIMYE 2 K.

o WRKFRHEIRE. TisRHtELE.
o RIFETKT, WikEREMLKE.

B! MEEEHIESACGEHFERE TYER LS 200 mm &, LARRBANIRE
Ko
o NEKEBSHBMEIRIEE, FEiTRTERER.



VA

VIR REHE AR BUNRSHBUR.

o B HERIRIEKIENGGEE.
- RESVULER.
o KHl: MIEREFIRHBIRIE.,

HIBAIRTE
1R

BAERANEEEN. ISMENEDRIFE.
> REERBKMEREREERE

sy

BiREW:

> RIBEEFFRE, EBFEDEE 2R
» TEGUEER LMEITRTMRINE.

TF/ XAz
KHISNERT, FGERIREMASM RN, R E BF.
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ARG/ ERIBITRTT
o MEFFHENSE (FOB) BIARBRFIE.
s ATETEE, RERKEEREEHE.
o ERERBIRFAOEITEITT.
o BARRIRFFHTA R

Aquarius
Fountain Set Classic
750, 1000

Aquarius

Fountain Set Classic §
2000 E, 3000 E, 4000E WP WB ﬁb
§§a

FH/E%
BT REDIRR, WA RBIRZ A TRBAH.
AL ETE LS

o MIRABIENZE, WEREBITIR, WABTIFBAHNEHITER,
o KPR EMER
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HREHERR

IS RIRERIREE xR
RAEIT RiZm KBRS
BITRETEME EIEIBITRT
MENERTE BITRTEITRHME EIEIBITRTT
TiERRF AR NPUR S S
RETMENRETS -?%%&Eﬂﬁﬁ#ﬁi%
NS
o EEMEIRRE
BEEEETRXHA HKBIE T +35° CHImREXE
R &R o BIRIEE
-ﬁﬂﬁ,ﬁ%@%ﬂéﬁ%
BOKE RN SR TE WSS B 22 o HIBME

AR R

WEHIE
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000
HERE ACV 230 230 230 230 230
H RS Hz 50 50 50 50 50
IhERHFE w 9 n 18 26 42
B3R IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
BAHIETNER I/h 720 1000 2100 3000 4000
REkEE m 11 13 21 25 2.9
RUMSERBENRE m 2 2 2 2 2
EARBHR RSk G1 Gl G G1 Gl
MR E L mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Rt KR mm 205 205 205 205 205
wE mm 180 180 180 180 180
=1 mm 140 140 140 140 140
=8 kg 18 1.8 2.0 2.2 27
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FeIFRI7KIE
K. ithak

pH & 6.8+ 8.5
B ° dH 8-+ 15
HES mg/I <03
g mg/| <250
HhEE % <04
BAELKRE mg/| <50

mE °C +4 ==+ 435

EFAE

e
RGBSR E FIRHI TR FALE.

- > EITEHERARREFLIEREE.
> BIHTERZ, EIR&ETIEEM.
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